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Adresses utiles/Nützliche Adressen/
Nuttige adressen/ Helpful addresses

Vélo/Radfahren/Fietsen/Biking 
Véritable paradis du deux-roues avec un vaste réseau 
de chemins et de pistes cyclables

Ein Paradies für Radfahrer, das über ein ausgedehntes 
Radwegenetz verfügt. 

Eeen paradijs voor fietsers en beschikt over een 
uitgebreid fietsnet. 
A paradise for cyclists with extensive cycling network. 

Randonnées/Wandern/Wandelen/Hiking
Profitez des nombreux sentiers pédestres balisés pour 
vous immerger en pleine nature de l´ Éislék.

Erkunden Sie die zahlreichen beschilderten Wander-
wege und tauchen Sie ein in die Natur des Öslings. 

Ontdek de talrijke uitgeschilderde wandelroutes en duik 
in de natuur van het Éislék. 

Explore the numerous signposted hiking trails and 
immerse yourself in the nature of the Éislék.

Activités/Aktivitäten/Actief/Activity
Troisvierges et ses environs proposent de nombreuses 
activités sportives et d´activités de loisirs.

Troisvierges und seine nähere Umgebung bieten zahl-
reiche Freizeit- und Sportmöglichkeiten.  

Troisvierges en zijn omgeving biedt u talrijke vrijetijd- 
en sportsmogelijkheden. 

Troisvierges and its surrounding area offer numerous 
leisure and spart facilities. 

Troisvierges  
Un peu d´histoire/Etwas Geschichte/
Een beetje geschiedenis/Some history

Nourriture & Hébergement/Essen & Übernachten
Eten & Overnachten/Eat & Sleep
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La rivière frontalière Our/Grenzfluss Our/ 
De grenzrivier Our/The border river Our

Les parcs naturels dans la région frontalière/ 
Naturparks in der Grenzregion/ Natuurparken in het 
grensgebied/ Nature parks in the border region

Culture et musées
Kultur und Museen
Cultuur en musea
Culture and museums

Shopping
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TROISVIERGES

Aan de drielandenpunt
Luxemburg-België-
Duitsland en in 
het midden van de natuur

At the border triangle 
Luxembourg-Belgium-
Germany and
in the middle of nature

Au triangle frontalier 
Luxembourg-Belgique-
Allemagne et 
en pleine nature

Am Dreiländereck 
Luxemburg-Belgien-
Deutschland und
mitten in der Natur

Un calme reposant et un large éventail d‘activités de 
loisirs en milieu rural                            
Une vingtaine de circuits de randonnée et 6 circuits à vélo atten-
dent les amoureux de la nature et les sportifs amateurs.  Notre 
région se caractérise également par un riche patrimoine culturel 
et historique ... des vacances courtes pour toute la famille. 

Erholsame Ruhe und vielfältige Freizeitmöglichkeiten
in ländlicher Umgebung 
Etwa 20 Wanderrouten und 6 Fahrradtouren erwarten hier Natur-
liebhaber und Freizeitsportler.  Ausserdem zeichnet sich unsere 
Region durch ein reiches kulturelles und historisches Erbe aus ... 
ein Kurzurlaub für die ganze Famile 

Ontspannende rust en een breed scala aan ontspannings-
activiteiten in een landelijke omgeving              
Ongeveer 20 wandelroutes en 6 fietstochten wachten op 
natuurliefhebbers en recreatieve sporters.  Onze regio wordt ook 
gekenmerkt door een rijk cultureel en historisch erfgoed ... 
een korte vakantie voor het hele gezin.

Restful peace and quiet and a wide range of leisure 
activities in rural surroundings         
About 20 hiking routes and 6 bicycle tours await nature lovers 
and recreational athletes.  Our region is also characterised by a 
rich cultural and historical heritage ... a short holiday for the 
whole family.
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Diekirch

Vianden

Esch-Sûre

Wiltz

Wilwerwiltz

Hosingen
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TROISVIERGES

Les indications de kilométrage sont 
approximatives et dépendent de la 
route/piste empruntée. >

Die Km-Bezeichnungen sind Circa-
Angaben, ja nachdem welche Straße/
welchen Weg Sie einschlagen. >

De Km-aanduidingen zijn bij bena-
dering aangegeven, afhankelijk van 
welke weg/spoor je neemt. >

The Km-designations are approxima-
te indications, depending on which 
road/path you take. >

est la commune la plus au nord du Grand-Duché de 
Luxembourg et appartient au canton de Clervaux/Clerf. 
ist die nördlichste Gemeinde des Großherzogtums 
Luxemburg und gehört zum Kanton Clervaux/Clerf.
is de meest noordelijke gemeente van het Groothertog-
dom Luxemburg en behoort tot het kanton Clervaux/Clerf.
is the most northern municipality of the Grand Duchy of 
Luxembourg and belongs to the canton of Clervaux/Clerf.
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Troisvierges
Ulflingen
Elwen

La commune la plus au Nord du Grand-Duché 
est située au cœur de l‘Éislek luxembourgeois, 
(Ardennes), au milieu du Parc naturel de l‘Our.

Die nördlichste Gemeinde des Großherzogtums 
liegt im Herzen der luxemburgischen Ardennen
(Éislek), inmitten des Naturparks Our.  

De noordelijkste gemeente van het Groothertog-
dom ligt in het hart van de Luxemburgse Éislek, 
(Ardennen), in het midden van het natuurpark 
Our.

The northernmost municipality of the Grand 
Duchy is situated in the heart of the Luxembourg 
Éislek, (Ardennes), in the middle of the Our 
nature park.
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TROISVIERGES

WEMPERHARDT

585 : BELSONANCUM
Sous le nom latin de Belsonancum, Besslingen est déjà mentionné 
dans une écriture mérovingienne comme un établissement royal. 

1353 : ULFLINGEN
est mentionné pour la première fois sous le nom d‘Ulvelingen, le nom 
allemand qu‘il porte encore aujourd‘hui.

XVIIe siècle : TROISVIERGES
Ce nom français ne date que du XVIIe siècle, lorsque les pèlerins wal-
lons utilisaient ce nom lors de leurs pèlerinages chez les trois vierges 
sacrées Fides, Spes et Caritas. 

1850-1866 :
Le grand développement commence avec l‘ouverture de la ligne de 
chemin de fer Luxembourg-Troisvierges en décembre 1866. 

585: BELSONANCUM
Unter dem lateinischen Namen Belsonancum wird Besslingen schon 
in einer merowingischen Schrift als eine königliche Niederlassung 
erwähnt. 

1353: ULFLINGEN
wird erstmalig unter dem Namen Ulvelingen erwähnt, die deutsche 
Bezeichnung, die bis heute besteht.

17. Jahrhundert: TROISVIERGES
Dieser französische Name stammt erst aus dem 17. Jahrhundert, 
als wallonische Pilger den Namen bei ihren Wallfahrten zu den drei 
heiligen Jungfrauen Fides, Spes und Caritas nutzten. 

1850-1866:
Der große Sprung nach vorne geschah durch die Eröffnung der Eisen-
bahnstrecke Luxemburg-Ulflingen im Dezember 1866.

585: BELSONANCUM
Onder de Latijnse naam Belsonancum wordt Besslingen al in een 
merovingische schrijven als een koninklijke standort genoemd.

1353: ULFLINGEN
Wordt voor het eerst  onder de naam Ulvelingen genoemd, deze 
duitse benaming bestaat nog steeds.

17e eeuw: TROISVIERGES
Deze Franstalige naam dateert uit de 17e eeuw, toen waalse pelgrims 
deze naam bij hun bedevaarten naar de drie heiligen maagden Fides, 
Spes en Caritas gebruikten.

1850-1866:
De grote sprong  vooruit gebeurde door de opening van de spoorlijn 
Luxemburg-Ulflingen in december 1866

585: BELSONANCUM
Under the Latin name Belsonancum, Besslingen is already mentioned 
in a Merovingian script as a royal settlement. 

1353: ULFLINGEN
is mentioned for the first time under the name Ulvelingen, the German 
name it still bears today.

17th century: TROISVIERGES
This French name only dates from the 17th century, when Walloon 
pilgrims used the name in their pilgrimages to the three holy virgins 
Fides, Spes and Caritas. 

1850-1866:
The great leap forward came with the opening of the Luxembourg-
Ulflingen railway line in December 1866.

Un peu d´histoire

Etwas Geschichte

Eeen beetje geschiedenis

Some history

HULDANGE

SCHMIEDE

HAUTBELLAIN

BASBELLAIN

BIWISCH

WILWERDANGE
DRINKLANGE

GOEDANGE
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A R D E N N E S
NATURPARK
SÜDEIFEL (D)

NATURPARK
SÜDEIFEL (D)

NATURPARK
OUR (L)

NATURPARK
MÜLLERTHAL (L )

NATURPARK
HOHES VENN-EIFEL (B)

NATURPARK
NORDEIFEL (NRW)

NATUR- UND GEOPARK
VULKANEIFEL

PARC NATUREL 
HAUTE-SÛRE 
FORÊT D´ANLIER (B)

ClervauxClervauxClervaux

SÛRE (L)

PARC NATUREL
DE LA VALLÉE DE 
L´ATTERT (B) 

HOHES VENN/B

Our

NATIONALPARK
EIFEL/D

D E U T S C H - B E L G I S C H E R  N A T U R P A R K

Prüm Prüm

DEUTSCH-LUXEMBURGISCHER NATURPARK
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Au triangle frontalier Luxembourg-
Belgique-Allemagne et 
au milieu de la nature
Am Dreiländereck  Luxemburg-
Belgien-Deutschland und
mitten in der Natur

Aan het drielandenpunt Luxemburg-
België-Duitsland en 
in het midden van de natuur
At the border triangle Luxembourg-
Belgium-Germany and
in the middle of nature

Les parcs 
naturels dans
la région 
frontalière

Naturparks in
der Grenzregion

Natuurparken in
het grensgebied

Nature parks 
in the border 
region

4

Our - rivière frontalière
relie les parcs naturels dans le 
triangle frontalier L-B-A

De grenzrivier Our
Verbindt de natuurparken in 
het drielanden punt L-B-D

Grenzfluss Our 
verbindet Naturparks im 
Dreiländereck L-B-D

The border river Our 
connects the nature parks in 
the L-B-G border triangle

Trois parcs naturels se rencon-
trent au triangle frontalier : Haute 
Fagne-Eifel (B), Eifel du sud (A) et 
Our (L) - des paysages culturels 
et naturels particuliers au cœur de 
l‘Europe. Ces trois parcs naturels 
font partie de la région de basse 
montagne de l‘Eifel et des Arden-
nes et se caractérisent 
par des paysages 
charmants avec de 
larges vues ouver-
tes sur les haut-
plateaux, les forêts
et les pentes ro-
cheuses abruptes et 
les vallées étroites. 
Ces paysages reculés sont des  
lieux de refuge pour des animaux 
et des plantes menacés comme 
l´huître perlière de rivière, le castor, 
le martin-pêcheur, la cigogne 
noire, le chat sauvage, 
les orchidées - des 
espèces devenues 
rares en Europe 
centrale!

Am Dreiländereck treffen drei 
Naturparks zusammen: Hohes 
Venn-Eifel (B), Südeifel (D) und Our 
(L) - besondere Kultur- und Natur-
landschaften im Herzen Europas. 
Die drei Naturparks sind Teil der 
Mittelgebirgsregion Eifel und Ar-

dennen und sind geprägt 
durch reizvolle Land-
schaften mit weiten 
Ausblicken auf offene 
Hochflächen, steile 
Wald- und Felshänge 
und enge Täler. Diese 
Abseits gelegenen 
Landschaften sind 

Rückzugsgebiete für bedrohte 
Pflanzen- und Tierarten, wie zum 
Beispiel die Flussperlmuschel, der 
Biber, der Eisvogel, der Schwarz-
storch, die Wildkatze, die Orchi-
deen - selten gewordene Arten in 
Mitteleuropa!

In het drielanden punt komen de 
drie natuurparken samen: hoge 
veen-eifel (B), zuidelijke Eifel (D), en 
Our (L). bijzondere culturele en na-
tuurlijke landschappen in het hart 
van Europa. De drie natuurparken 
maken deel uit van het middel ge-
bergte Eifel en Ardennen en wordt 
gekenmerkt door aantrekkelijk 
landschappen met weidse uitzicht 
over open hoogvlaktes,steil bos 
en rotsachtigehellingen en smalle 
valleien.  Afgelegen  landschappen 
zijn terugtrekkingsgebieden voor 
bedreigde planten- en diersoorten, 
zoals bijvoorbeeld rivierparelmos-
sel, bever, ijsvogel, zwarte ooievaar, 
wilde kat, orchideeën – zeldzaam 
geworden soorten in Midden-
Europa!

Three nature parks meet at the 
border triangle: High Fens-Eifel (B), 
South-Eifel (D) and Our (L) - special 
cultural and natural landscapes in 
the heart of Europe. 
The three nature parks are part of 
the low mountain region Eifel and 
Ardennes and are characterized 
by charming landscapes with wide 
views of the open plateaus, steep 
forest and rocky slopes and narrow 
valleys. Remote landscapes are 
retreat areas for endangered plants 
and animal species, such as river 
pearl mussel, beaver, kingfisher, 
black stork, wild cat, orchids - 
species that have become rare in 
Central Europe! 

TROISVIERGES

NATURPARK ÖEWERSAUER

NATURPARK MËLLERDALL

NATURPARK OURTROISVIERGES
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Le parc naturel Our - 
auquel appartient Troisvierges - est 
un véritable paradis pour les cyclistes ! 
Cet espace particulièrement vert présente une grande 
variété de paysages, un vaste réseau de pistes cyclables 
avec de nombreuses possibilités d‘hébergement et de 
multiples services adaptés (tels par exemple aussi la location 
de vélos). Des pistes cyclables balisées sur des routes 
secondaires tranquilles et dans un environnement naturel 
invitent à faire de belles découvertes pour toute la famille ou 
pour les sportifs ambitieux.

Der Naturpark Our - zu dem Troisvierges gehört - 
ist ein wahres Paradies für Radfahrer! 

Die besonders grüne Gegend besitzt 
vielfältige Landschaften,  ein ausge-
dehntes Radwegenetz und überzeugt 

mit vielen Übernachtungsmöglichkeiten 
und zahlreichen angepassten Dienst-
leistungen (z.B. auch Fahrradverleih). 

Beschilderte Radwege auf ruhigen Neben-
straßen und in naturnaher Umgebung laden 
ein zu schönen Entdeckungsfahrten für die 
ganze Familie oder ambitionierte Sportler.

Ons natuurpark - waartoe Troisvierges behoort 
- is een waar paradijs voor fietsers! 
Dit bijzonder groene gebied heeft een grote ver-
scheidenheid aan landschappen, een uitgebreid 
netwerk van fietspaden en overtuigt met vele 

overnachtingsmogelijkheden en talrijke aangepaste 
diensten (bijv. ook fietsverhuur). Bewegwijzerde 
fietspaden over rustige zijwegen en in een natuurlijke 

omgeving nodigen uit tot mooie ontdekkingstochten 
voor het hele gezin of ambitieuze sporters.
 
The Our nature park - to which Troisvierges belongs - 
is a true paradise for cyclists! 
This particularly green area has a wide variety of 
landscapes, an extensive network of cycle paths and 
convinces with many accommodation possibilities and 
numerous adapted services (e.g. also bicycle rental). 
Signposted cycle paths on quiet side roads and in a 
natural environment invite to take beautiful discovery 
tours for the whole family or ambitious athletes.
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 Aachen > Troisvierges  125 km

Sur la „plus belle piste cyclable d‘Europe“ de plus de 125 km avec 
une pente moyenne de seulement 2% à travers trois pays.

Auf dem „schönsten Radwanderweg Europas“ über 125 km mit einer 
durchschnittlichen Steigung von nur 2 % durch drei Länder.

Op het „mooiste fietspad van Europa“ over 125 km met een gemid-
delde stijging van slechts 2% door drie landen. 

On the „most beautiful cycle path in Europe“ over 125 km with an 
average gradient of only 2% through three countries.

...à/nach/naar/to Troisvierges/L.

GARE
BAHNHOF 
STATION

Entrée 
Einstieg 
Toegang
Entry

Dépliant/
Prospekt/
Folder

www.visittroisvierges.lu/biking

De/von/van/from Aachen/D...

...via Haute Fagnes/Hohes Venn/Hoge Venen/High Fens/B...

EIN
DH

OV
EN

DÜ
SS

ELD
OR

F

NL

B

B

D

D

DL

GOUVY

ROETGEN

STOLBERG

SCHLEIDEN

STADTKYLL

BRUSSEL

DÜREN

KERPEN
KÖLN

TRIER

BARAQUE 
DE FRAITURE

TROISVIERGES

LU
XE

MB
OU

RG

LIEGE

LIEGE

BLANKENHEIM

KÖ
LN

A r d e n n e s

E i s l é c k

E i f e l

E i f e l

RAEREN

AACHEN

KELMIS/LA CALAMINE

MAASTRICHT

EUPEN

MONSCHAU

VERVIERS

WAIMES

SPA

FRANCORCHAMPS

MALMEDY

COO

AMEL

BÜLLINGEN

BÜTGENBACH

VIELSALM
ST.VITH

LONTZEN

  Lac de
Robertville

TROISVIERGES

WEISWAMPACH

WELKENRAEDT

SIMMERATH

E42

E40

E25

E42

A1/E29

E40

A2

H
A U

T E S  F A G
N

E S    H
O

H
E S  V E N

N

H
O

G
E  V E N

E N
   H

I G
H

 F E N
S

H A U T E S  F A G N E S    
H O H E S  V E N N

H O G E  V E N E N    
H I G H  F E N S

BURG-
REULAND

STAVELOT

SIMMERATH   

Découvrez la région frontalière belgo-luxembourgeoise ! 
Le réseau belge RAVeL est constitué de pistes cyclables 
qui ont été aménagées sur des anciennes lignes de 
chemin de fer. À proximité immédiate de la frontière 
belgo-luxembourgeoise, des sentiers balisés en prove-
nance de Huldange ou de Troisvierges vous conduisent à 
la ligne 163 entre Bastogne et Gouvy. Cette ligne traverse 
les champs et les forêts. Elle est donc particulièrement 
silencieuse. 

Entdecken Sie die belgisch-luxemburgische Grenzregion! 
Das belgische RAVeL-Netz besteht aus Radwegen, die 
auf früheren Bahnlinien angelegt wurden. In direkter Nähe 
zur belgisch-luxemburgischen Grenze gelangen Sie über 
beschilderte Wege ab Huldange oder Troisvierges auf die 
Linie 163 zwischen Bastogne und Gouvy. Diese Strecke 
durchquert Feld- und Waldgebiete. Dementsprechend ist 
sie besonders ruhig.

Ontdek de Belgisch-Luxemburgse grensstreek! 
Het Belgische RAVel-net van fietsroutes bestaat uit wegen 
door de natuur. Ze zijn aangelegd op vroegere spoorlijnen. 
Vlakbij de Belgisch-Luxemburgse grens komt U over 
gemarkeerde routes vanaf Huldange of Troisvierges op 
Ligne 163: Bastogne-Gouvy. Deze route loopt door velden 
en bossen. Daardoor is dit een heel rustige route.
 
Discover the Belgian-Luxembourg border region!
The Belgian RAVeL network consists of cycle paths, which 
were laid out on former railway lines. Close to the Belgian-
Luxembourg border, you can take the signposted route 
from Huldange or Troisvierges to the line 163 between 
Bastogne and Gouvy. This route crosses field and forest 
areas. Accordingly, it is particularly quiet.

Ravel BE 
Pistes cyclables/Radwegenetz/fietsroutes/cycle routes

Dépliant/
Prospekt/
Folder

www.visittroisvierges.lu/biking

BOURCY

BASTOGNE

WILTZ

GOUVY

+ Info:

HOUFFALIZE

Données techniques/Technische Informationen/ 
Technische Informatie/Technical data

Linie 163       Bourcy-Houffalize             21 km
Linie 164       Bastogne-Wiltz           19 km
Veloroute W9     Bastogne-Martelange           27 km

TROISVIERGES

TROISVIERGES



14 15

27, rue de la Gare
L-9122 Schieren
+352 81 84 95
www.ls-sports.lu

24, rue Massen 
L-9907 Troisvierges
+352 621 217 333
www.romabikes-troisvierges.com

LS-SportsRoMaBikes
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Visitez de nombreux villages typiques et découvrez  les 
plateaux de l´Oesling.

Besuchen Sie zahlreiche typische Dörfer und entdecken 
Sie die Hochebenen des Öslings.

Bezoek tal van typische dorpjes en ontdek de hoogvlaktes van 
het Ösling.

Visit numerous typical villages and discover the Ösling.

„Wëntger Gënzentour“
Tour à vélo/Fahrradtour/Fietstocht/Bicycletour > 61 km

Le tour à vélo ‚Panorama’ balisé vous invite à découvrir des im-
pressions variées dans le Nord-Ouest du Luxembourg de ĺ Oesling : 
de superbes vues panoramiques, le sentier nature ‘Cornelysmil-
len’ et d’autres endroits tranquilles ainsi que des villages idylliques 
du Parc Naturel de l´Our.

Erleben Sie auf der ausgeschilderten Radt’OUR ‚Panorma’ 
wechselnde Impressionen der Öslinger Hochebene im Nord- 
westen Luxemburgs: herrliche Fernsichten, den Naturpfad 
‚Cornelysmillen’ und andere abgelegene Landstriche, sowie 
idyllische Dörfer des Naturparks Our.

Beleef de Vëlos-t’Our ‚Panorama’: een bewegwijzerde fietsroute, 
die u langs de prachtige gevarieerde landschaften van het natuur-
park Our voert. Ontdek heerlijke vergezichten, verborgen hoeken, 
zoals het natuurpad ‘Cornelysmillen’en 
idyllische dorpen met een rijk verleden.

The signposted ‚Panorama‘ bike tour 
invites you to discover various impres-
sions in the north-western part of 
Luxembourg‘s Oesling region: 
magnificent views, the nature trail 
‚Cornelysmillen‘ and other 
remote areas, as well as 
idyllic villages of the Our 
nature park.

Circuit Panorama > 23,5 km

Départ/
Start

Départ/
Start

GARE
BAHNHOF 
STATION

GARE
BAHNHOF 
STATION

Dépliant/
Prospekt/
Folder

+ Info:

Dépliant/
Prospekt/
Folder

+ Info:

TROISVIERGES

www.visittroisvierges.lu/biking

www.visittroisvierges.lu/biking

TROISVIERGES

Un itinéraire - qui convient également aux débutants -
mène sur le haut plateau du parc naturel de l‘Our, à tra-
vers les prairies et les forêts ... du camping de Troisvierges 
au lac de Weiswampach.

Eine Strecke - die auch für Anfänger geeignet ist - führt 
über das Hochplateau des Naturparks Our, durch Wiesen 
und Wälder ... vom Campingplatz in Troisvierges zum See 
von Weiswampach.

Een route - die ook geschikt is voor beginners - leidt over 
het hoogplateau van ons natuurpark, door weiden en 
bossen ...
van de camping in Troisvierges naar het meer van 
Weiswampach.

A route - which is also suitable for beginners - leads over 
the high plateau of the Our Nature Park, through meadows 
and forests ... from the campsite in Troisvierges to the lake 
of Weiswampach.

Location de vélos
 Fahrradverleih
   Fietsverhuur
                    Bicycle rental

Mountainbike Tour >  23,5 km

Départ/
Start

GARE
BAHNHOF 
STATION

TROISVIERGES

www.visittroisvierges.lu/biking
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Randonnées
Wandern
Wandelen
Hiking

L‘Éislek représente un précieux 
patrimoine naturel, un véritable paradis 
pour les amateurs de marche et de 
randonnée en plein air.
Que vous soyez un marcheur ou un 
randonneur expérimenté à la recherche 
de nouveaux défis : Divers sentiers de 
randonnée de la commune de Trois-
vierges sont tous balisés et traversent 
des paysages uniques et préservés. Les 
derniers répondront certainement à vos 
attentes.

  Érable
Ahorn
Esdoorn

   Maple
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Das Ösling stellt ein wertvolles Naturerbe dar, ein 
wahres Paradies für alle, die Wanderungen und 
Spaziergänge im Freien lieben.
Egal ob Spaziergänger oder erfahrener Wanderer 
auf der Suche nach neuen Herausforderungen: 
Verschiedene Wanderwege der Gemeinde Trois-
vierges sind allesamt beschildert und durchqueren 
einzigartige, unberührte Landschaften. 
Diese werden mit Sicherheit Ihren Erwartungen 
entsprechen.

De Éislek vertegenwoordigt een kostbaar natuurlijk 
erfgoed, een waar paradijs voor wie houdt van 
wandelen in de openlucht.
Of u nu een voetganger bent of een ervaren 
wandelaar die op zoek is naar nieuwe uitdagingen: 
Diverse wandelroutes van de gemeente Troisvierges 
zijn allemaal bewegwijzerd en doorkruisen unieke, 
ongerepte landschappen. 
U zult uw verwachtingen zeker niet teleurstellen.

The Éislek represents a precious natural heritage, a 
true paradise for those who love walking and hiking 
in the open air.
Whether you are a walker or an experienced hiker 
in search of new challenges: Various  hiking trails of 
the commune of Troisvierges are all signposted and 
cross unique, unspoilt landscapes. 
Your expectations will certainly not be disappointed.
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Découverte des chauves-souris/Fledermaus-
Lehrpfad/Vleermuis-leerpad/ Discovering bats  
> 5 km

Découvrez un sentier immergé en pleine nature et profitez du 
calme environnant. 
Niveau de difficulté : simple 

Entdecken Sie einen Pfad inmitten der Natur und genießen Sie 
die Ruhe. 
Schwierigkeitsgrad: einfach

Ontdek een pad midden in de natuur en geniet van de rust. 
Moeilijkheidsgraad: eenvoudig

Discover a path amidst nature and enjoy the tranquility. 
Difficulty level: simply

Dépliant/
Prospekt/
Folder

+ Info:

www.visittroisvierges.lu/hiking

Départ/
Start

INFO-
POINT
HULDANGE

Circuits de randonnée/Rundwanderrouten/ 
Rondwandelroutes/Circular hiking trails  
> 5,5 km

> 10 km

Départ/
Start

CAMPING
TROIS-
VIERGES

Départ/
Start

CAMPING
TROIS-
VIERGES

Des paysages variés autour du village idyllique de Biwisch. 
Niveau de difficulté : moyen
Vielfältige Landschaften rund um das idyllische Dorf Biwisch.
Schwierigkeitsgrad: mittel
Diverse landschappen rondom het idyllische dorpje Biwisch. 
Moeilijkheidsgraad: gemiddeld
Diverse landscapes around the idyllic village of Biwisch.
Difficulty level: medium

Une belle promenade circulaire de Troisvierges vers Bins-
feld. Vous trouverez ici un musée. Dans ce musée, le visi-
teur peut plonger dans la vie et le travail des paysans.
Niveau de difficulté : moyen 

Eine schöne Rundwanderung von Troisvierges in Richtung 
Binsfeld. Hier finden Sie ein Museum in welchem der Besucher 
das Leben und Arbeiten auf dem Lande bewundern kann.
Schwierigkeitsgrad: mittel 

Een heerlijke rondwandeling vanaf Troisvierges richting 
Binsfeld. Hier vindt u een Plattelandsmuseum, waar de 
bezoeker het landelijk leven en werken kan bewonderen.
Moeilijkheidsgraad: gemiddeld

A lovely circular walk from Troisvierges towards Binsfeld.
Here you will find a Countryside Museum, where the visitor 
can admire life and work in the country.
Difficulty level: medium

Dépliant/
Prospekt/
Folder

+ Info:

www.visittroisvierges.lu/hiking

HULDANGE

TROISVIERGES

TROISVIERGES
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Promenade St. François/Franziskuswanderweg/ 
Franziskuswandelroute/Hiking trail St. François  
> 7 km

Une courte randonnée dans les alentours de Troisvierges. 
Niveau de difficulté : moyen 

Eine kurze Wanderung rund um Troisvierges. 
Schwierigkeitsgrad: mittel

Een korte wandeling rondom Troisvierges. 
Moeilijkheidsgraad: gemiddeld 

A short hike around Troisvierges. 
Difficulty level: medium

Départ/
Start

EGLISE
KIRCHE
KERK
CHURCH

Dépliant/
Prospekt/
Folder

+ Info:

www.visittroisvierges.lu/hiking

 > 13 km

Une promenade plus longue autour de Troisvierges direction 
monastère de Cinqfontaines.
Niveau de difficulté : moyen 

Eine längere Wanderung um Troisvierges in Richtung Kloster 
Fünfbrunnen.
Schwierigkeitsgrad: mittel

Een langere wandeling rond Troisvierges richting het klooster van 
Cinqfontaines.
Moeilijkheidsgraad: gemiddeld 

A longer hike around Troisvierges towards the Cinqfontaines 
monastery.
Difficulty level: medium

TROISVIERGES

TROISVIERGES

Sentiers des Passeurs/Fluchthelferweg/
Vluchthelpersroute/Escape route  > 13,9 km

„Cornelysmillen”  
Sentier nature/Naturpfad/Naturpad/Nature path 
> 9 km

Découvrez deux itinéraires qui étaient lors de la 2ème 
guerre mondiale empruntés par les évadés. 
Niveau de difficulté : moyen 

Entdecken Sie zwei Wege, die einst von Fluchthelfern im 
2. Weltkrieg benutzt wurden.
Schwierigkeitsgrad: mittel
Ontdek twee routes die in de 2de wereldoorlog door de 
vluchthelpers werden gebruikt! 
Moeilijkheidsgraad: gemiddeld
Discover two routes wich were once used by escape 
helpers during the 2nd world war.
Difficulty level: medium

Nord Süd

Parcourez la réserve naturelle et vous apercevrez peut-être 
l’un ou l’autre habitant de ce marécage. 
Niveau de difficulté : moyen 
Durchwandern Sie das Naturschutzgebiet und mit etwas 
Glück werden Sie den einen oder anderen Bewohner dieses 
Sumpfes sehen können. 
Schwierigkeitsgrad: mittel
Wandel door het natuurgebied en met wat geluk ontdekt U 
een of andere bewoner van dit moeras. 
Moeilijkheidsgraad: gemiddeld

Hike through the nature reserve and with some luck you will 
be able to see the one or the other inhabitant of this marsh!
Difficulty level: medium

Dépliant/
Prospekt/
Folder

+ Info:

www.visittroisvierges.lu/hiking

Départ/
Start

GARE
BAHNHOF
STATION

Départ/
Start

GARE
BAHNHOF
STATION

Dépliant/
Prospekt/
Folder

+ Info:

www.visittroisvierges.lu/hiking

TROISVIERGES

TROISVIERGES

TROISVIERGES

TROISVIERGES
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CFL-Circuit/Rundwanderroute/Wandelparcours/Trail > 11,8 km

Parcourez le trajet entre les localités Troisvierges-Clervaux à vélo et 
revenez en train (gratuit). 
Niveau de difficulté : moyen 

Wandern Sie von Troisvierges nach Clervaux und kommen Sie mit 
dem Zug zurück (gratis).
Schwierigkeitsgrad: mittel

Wandel van Troisvierges naar Clervaux en kom met de trein terug 
(gratis).
Moeilijkheidsgraad: middel

Hike from Troisvierges to Clervaux and return by train (free).
Difficulty level: medium

+ Info:

Randonnée/Wanderroute/Wandelroute/Hike path    K > 8 km
Départ/
Start

BASBELLAIN
EGLISE
KIRCHE/KERK
CHURCH

Profitez d’une immersion en pleine nature aux alentours de Basbellain. 
Niveau de difficulté : facile 
Tauchen Sie in die Natur rund um das Dorf Basbellain ein. 
Schwierigkeitsgrad: leicht
Duik in de natuur rond Basbellain. 
Moeilijkheidsgraad: licht

Discover the nature around the village Basbellain. 
Difficulty level: easy

+ Info:
www.visittroisvierges.lu/hiking

www.visittroisvierges.lu/hiking

Départ/
Start

STATION
BAHNHOF
GARE

GR 57
Grande Randonnée/Fernwanderweg/Wandelroute/Trail 

Parcourez l’un des fameux sentiers de grande randon-
née. 
Niveau de difficulté : moyen

Folgen Sie einer der bekanntesten Fernwanderungen. 
Schwierigkeitsgrad: mittel

Volg een van de bekende langeafstands wandelingen.
Moeilijkheidsgraad: middel

Follow one of the famous long-distance hikes.
Difficulty level: medium

TROISVIERGES

BASBELLAIN

Une randonnée unique en pleine nature en 5 étapes. 
Niveau de difficulté : moyen/difficile 

Eine einzigartige Wanderung inmitten der Natur in 5 Etappen. 
Schwierigkeitsgrad: mittel/schwer

Een unieke wandeling door de natuur in 5 etappes.
Moeilijkheidsgraad: middel/zwaar.

A unique hike in the midst of nature in 5 stages. 
Difficulty level: medium/difficult

+ Info:

+ Info:

„Escapardenne“ Sentier européen/Europäischer Wanderweg/ 
Europese wandelroute/European trail > 157 km 

www.visittroisvierges.lu/hiking

www.visittroisvierges.lu/hiking

5 Etapes/Etappen/Etappes/Stages

Kautenbach-Munshausen/Clervaux: 21/25,5 km
Clervaux-Troisvierges-Asselborn:          18,8 km
Asselborn-Houffalize:                           21,7 km
Houffalize-Nadrin:                                21,4 km
Nadrin-La-Roche-en-Ardenne:             17,4 km

Parcourez le nord du pays et découvrez de nombreux sites 
historiques. 
Niveau de difficulté : moyen

Durchwandern sie den Norden des Landes und entdecken Sie 
historische Sehenswürdigkeiten. 
Schwierigkeitsgrad: mittel

Wandel door het noorden van het land en ontdek historiche 
bezienswaardigheden. 
Moeilijkheidsgraad: middel

Wander through the north of the country and discover historical 
sights. 
Difficulty level: medium

Sentier du Nord/Nordpfad/Noordpad/North trail

Départ/
Start

WEISWAMPACH
TROISVIERGES- 
CAMPING

DIEKIRCH

LA ROCHE/ARDENNE

de l'Eislék / Eislék Pad | Kautenbach - Goebelsmühle | 23 km

de l'Our / Our Pad | Weiswampach - Ouren - Vianden - Diekirch | 58 km

du Préizerdaul / Préizerdaul Pad | Arsdorf - Bettborn - Ettelbruck | 31 km

de l'Attert / Attert Pad | Martelange - Redange - Useldange - Mersch | 52 km

Maurice Cosyn | Gilsdorf - Beaufort - Echternach| 30 km

du Mëllerdall / Mëllerdall Pad | Dommeldange (Luxembourg) - Echternach | 45 km

des Mineurs / De Mijnwerker | Pétange - Rodange - Differdange | 29 km

Schengen - Hellange | Schengen - Hellange | 24 km

Clervaux - Our | Clervaux - Our | 15 km

de la Wiltz / Wiltz Pad | Goebelsmühle - Wiltz | 17 km

de la Mamer / Mamer Pad | Mamer - Kopstal - Mersch | 22 km

Fred Welter | Scheidgen - Berdorf - Consdorf | 23 km

du Nord / Noord Pad | Weiswampach - Diekirch | 65 km
Victor Hugo | Ettelbruck - Brandenbourg - Vianden | 24 km

de l'Alzette / Alzette Pad | Dommeldange (Luxembourg) - Mersch | 23 km

du Sud / Zuid Pad | Rodange - Hellange | 68 km

Panorama / Panorama Pad | Troisvierges - Wiltz | 42 km

Charles Mathieu | Esch-sur-Sûre - Wiltz - Vianden | 42 km

de la Haute-Sûre / Bovensure Pad | Ettelbruck - Martelange | 68 km

des 7 Châteaux / 7 Kastelen Pad | Gaichel - Steinfort - Mersch | 37 km

de la Petite Suisse / Klein Zwitserland | Mersch - Larochette - Beaufort | 27 km

de la Basse-Sûre / Benedensure Pad | Echternach - Wasserbillig | 23 km

de la Moselle / Moezel Pad | Wasserbillig - Schengen | 55 km

du Sud / Zuid Pad | Luxembourg - Dudelange | 32 km

Circuit du Lac de la Haute-Sûre / Bovensure Stuwmeer Pad | 42 km

Réseau National des Sentiers Pédestres
Nationaal Netwerk van Wandelwegen

Frontière
Grens

Chemin de fer
Spoorweg

Fleuve
Rivier

Autoroute
Autosnelweg

Ville/Village
Stad/dorp

Gare
Station

Sentier du Nord
Noord Pad 

Sentiers Pédestres Nationaux
Nationaal Netwerk van Wandelwegen 

Tous les villages sont desservis par bus.
Alle dorpen zijn bereikbaar met de bus.

Informations, Informatie: 
Ministère des Transports • Ministerie van Transport
www.mobiliteit.lu
Société Nationale des Chemins de fer
Luxembourgeois CFL • Luxemburgse Spoorwegen CFL
www.cfl.lu
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Berdorf
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Heiderscheid
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Beckerich
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Mersch
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Eischen

Steinfort
Koerich
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Bour Ansembourg

Hollenfels

Schoenfels

Esch/Sûre

Eschdorf

Bavigne

Boulaide

Arsdorf

Lultzhausen

Baschleiden Liefrange

Insenborn

Kaundorf

Bettendorf

St-Vith
Aachen

WeiswampachTroisvierges

Clervaux
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Lellingen
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Diekirch
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Réseau National de Sentiers Pédestres du Grand-Duché de Luxembourg
Nationaal Netwerk van Wandelwegen van het Groothertogdom Luxemburg

65 km 515 m 190 m 

Weiswampach - Troisvierges +/- 9 km
Troisvierges - Cinqfontaines +/-2,5 km
Cinqfontaines - Maulusmühle +/- 3 km
Maulusmühle - Clervaux +/- 5,5 km

Kautenbach - Goebelsmühle +/- 8 km
Goebelsmühle - Lipperscheid +/- 6 km
Lipperscheid - Diekirch +/- 14   km Pintsch - Lellingen +/- 1 km

Lellingen - Kautenbach +/- 7 km

Clervaux - Drauffelt +/- 6 km
Drauffelt - Pintsch +/- 3 km

Distances / Afstanden

Symbole
du Sentier
Symbool
dat de Weg
aanduidt

Panneau
d'Information
Informatiebord

Ce superbe sentier de randonnée traverse 7 localités qui présentent 
l’avantage d’être desservies par le chemin de fer. Des vues imprenables font 
de ce sentier un « must » incontournable pour tous ceux qui veulent associer 
leur passion des trains à celle de la photographie. Il ne faudrait pas pour 
autant manquer les jardins artistiques de Troisvierges et de Clervaux qui font 
partie intégrante de l’ambitieux projet transfrontalier « Jardins à suivre ». Les 
fameux sites historiques de Clervaux et de Diekirch incitent à quelques pauses 
- découvertes bien méritées.

Dit fantastische wandelpad doorkruist 7 plaatsen die allemaal een 
treinverbinding hebben. Ideaal dus voor een wandeling in verschillende 
etappes.  Heel wat schitterende uitzichten zorgen ervoor dat dit pad een 
absolute must is voor al diegenen die hun passie voor treinen verbinden 
met die voor fotografie. Daarnaast mag u zeker de artistieke tuinen van 
Troisvierges en Clervaux niet missen. Zij maken deel uit van het ambitieuze 
grensoverschrijdende project “Jardins à suivre”. De bekende historische 
plekken van Clervaux en Diekirch nodigen dan weer uit om een welverdiende 
pauze te nemen en ondertussen nog  meer te ontdekken.

65 km
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© David Kohn

Les cartes touristiques (R1-R10) peuvent être commandées à:
Toeristische kaarten (R1-R10) kunt u bestellen bij:
Administration du cadastre et de la topographie

www.act.etat.lu
Téléphone: (+352) 44 901-1 • Fax: (+352) 44 901-288 

Adresses utiles / Nuttige adressen
Office National du Tourisme

BP 1001 • L-1010 Luxembourg • Tél.: (+352) 42 82 82-1 • Fax: (+352) 42 82 82-38 
www.visitluxembourg.lu • E-mail: info@visitluxembourg.lu

Luxemburg Nationaal Verkeersbureau
8, Nassaulaan • NL-2514 JS Den Haag • Tél.: (+31) 70 364 90 41 • Fax: (+31) 70 356 33 03

E-mail: info@visitluxembourg.nl

Office du Tourisme du Grand-Duché de Luxembourg
28, rue Cambacérès • F-75008 Paris • Tél.: (+33) 1 47 42 90 56 • Fax: (+33) 1 40 07 00 43

E-mail: info@visitluxembourg.org 

Office du Tourisme du Grand-Duché de Luxembourg
75, avenue de Cortenbergh • B-1000 Bruxelles • Tél.: (+32) 2 646 03 70 • Fax: (+32) 2 648 61 00 

E-mail: info@visitluxembourg.be • www.visitluxembourg.be

ORTAL (Office Régional du Tourisme des Ardennes Luxembourgeoises)
8, avenue Nicolas Kreins • B.P. 76 • L-9501 Wiltz • Tél.: (+352) 26 95 05 66 • Fax: (+352) 26 95 05 66 66

E-mail: info@ortal.lu • www.ardennes-lux.lu

Naturpark Our
2, Kierchestrooss • L-9753 Heinerscheid • Tél.: (+352) 90 81 88 35 • Fax: (+352) 90 81 89

E-mail: info@naturpark-our.lu • www.naturpark-our.lu

Sentier du Nord
Noord Pad

WEISWAMPACH
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Départ/
Start

GARE
BAHNHOF
STATION

Départ/
Start

GARE
BAHNHOF
STATION

Troisvierges-Wiltz  - Sentier Panorama/Panorama Pfad /
Panorama  pad/Panorama path > 42 km

„Traversée des Pays et des Âges“   > 19,5 km
„Über Grenzen und durch die Geschichte“
„Over grenzen en door de geschiedenis“
„Over boundaries and through history“

Découvrez les plateaux de l’Oesling et admirez les incroyables paysages. 
Niveau de difficulté : moyen

Entdecken Sie die Hochebenen des Öslings und bestaunen Sie wunder-
volle Landschaften. 
Schwierigkeitsgrad: mittel

Ontdek de hoogvlaktes van het Ösling en geniet van de overweldigende 
landschappen.
Moeilijkheidsgraad: middel

Discover the high mountains of the Ösling and admire wonderful 
landscapes.
Difficulty level: medium

Découvrez l’Ardenne en parcourant des chemins 
chargés d’histoire. 
Niveau de difficulté : facile

Entdecken Sie die Ardennen, indem Sie geschichts-
trächtigen Wegen folgen. 
Schwierigkeitsgrad: leicht

Ontdek de Ardennen door te wandelen over wegen 
met een geschiedkundige betekenis.
Moeilijkheidsgraad: licht

Discover the Ardennes by following historical paths.
Difficulty level: easy

+ Info:

+ Info:

www.visittroisvierges.lu/hiking

www.visittroisvierges.lu/hiking

WILTZ

TROISVIERGES
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Alle Dörfer werden von Bussen bedient.
All the villages are served by buses.

Informationen, Informations: 
Transportministerium • Ministry of Transport
www.mobiliteit.lu
Luxemburgische Eisenbahngesellschaft CFL
Luxembourg Railways CFL
www.cfl.lu
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Panorama Pfad
Panorama path

Nationales Wanderwegenetz
The National Network of Footpaths 

Eislék Pfad / Eislék path | Kautenbach - Goebelsmühle | 23 km

Our Pfad / Our path | Weiswampach - Ouren - Vianden - Diekirch | 58 km

Préizerdaul Pfad / Préizerdaul path | Arsdorf - Bettborn - Ettelbruck | 31 km

Attert Pfad / Attert path | Martelange - Redange - Useldange - Mersch | 52 km

Maurice Cosyn | Gilsdorf - Beaufort - Echternach| 30 km

Mëllerdall Pfad / Mëllerdall path | Dommeldange (Luxembourg) - Echternach | 45 km

Der Bergarbeiter / of the minerworkers | Pétange - Rodange - Differdange | 29 km

Schengen - Hellange | Schengen - Hellange | 24 km

Clervaux - Our | Clervaux - Our | 15 km

Wiltz Pfad / Wiltz path | Goebelsmühle - Wiltz | 17 km

Mamer Pfad / Mamer path | Mamer - Kopstal - Mersch | 22 km

Fred Welter | Scheidgen - Berdorf - Consdorf | 23 km

Nord Pfad / North path | Weiswampach - Diekirch | 65 km

Victor Hugo | Ettelbruck - Brandenbourg - Vianden | 24 km

Alzette Pfad / Alzette path | Dommeldange (Luxembourg) - Mersch | 23 km

Süd Pfad / South path| Rodange - Hellange | 68 km

Panorama Pfad / Panorama path | Troisvierges - Wiltz | 42 km
Charles Mathieu | Esch-sur-Sûre - Wiltz - Vianden | 42 km

Obersauer Pfad / Upper-Sûre path | Ettelbruck - Martelange | 68 km

Pfad der 7 Schlösser / 7 Castles path | Gaichel - Steinfort - Mersch | 37 km

Kleine Schweiz / Little Switzerland | Mersch - Larochette - Beaufort | 27 km

Untersauer Pfad / Lower-Sûre path | Echternach - Wasserbillig | 23 km

Moselle Pfad / Moselle path | Wasserbillig - Schengen | 55 km

Süd Pfad / South path | Luxembourg - Dudelange | 32 km

Obersauer Stausee Pfad / Upper-Sûre lake path | 42 km

Das Nationale Wanderwegenetz
The National Network of Footpaths

Troisvierges
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Troine

Panorama Pfad
Panorama path

42 km 526 m 316 m 

Distanzen / Distances 
Troisvierges - Hoffelt 15  km 
Hoffelt - Troine 8,5 km 
Troine - Hinterhassel  1,5 km 
Hinterhassel - Troine-Route 1,5 km 
Troine-Route - Allerborn 1,5 km 

Allerborn - Derenbach 3  km 
Derenbach - Noertrange 5 km 
Noertrange - Winseler 2,5 km 
Winseler - Wiltz 3,5 km 

Symbol 
des Weges 
Symbol for 
the Footpath 

Informations- 
tafel 
Information 
board 

Nützliche Adressen / Useful Addresses

Office National du Tourisme
BP 1001 • L-1010 Luxembourg • Tel.: (+352) 42 82 82-1 • Fax: (+352) 42 82 82-38 

www.visitluxembourg.lu • E-mail: info@visitluxembourg.lu

ORTAL (Office Régional du Tourisme des Ardennes Luxembourgeoises)
8, avenue Nicolas Kreins • B.P. 76 • L-9501 Wiltz • Tel.: (+352) 26 95 05 66 • Fax: (+352) 26 95 05 66 66

E-mail: info@ortal.lu • www.ardennes-lux.lu

Syndicat d’Initiative et de Tourisme Wiltz
Château de Wiltz • L-9516 Wiltz • Tel.: (+352) 95 74 44 • Fax: (+352) 95 75 44

E-mail: siwiltz@pt.lu

Luxemburgische Botschaft - Abteilung Tourismus
Klingelhöfer Strasse 7 • D-10785 Berlin • Tel.: (+49) 30 257577-3 • Fax: (+49) 30 257577-55 

E-mail: info@visitluxembourg.de

Luxembourg Tourist Office
Sicilian House • Sicilian Avenue • London WC1A 2QH • Tel.: (+44) 20 7434 2800 

E-mail: tourism@luxembourg.co.uk • www.luxembourg.co.uk

Nationales Wanderwegenetz des Großherzogtums Luxemburg
The National Network of Footpaths in the Grand-Duchy of Luxembourg

Dieser Wanderweg, der Wiltz mit Troisvierges verbindet, gibt Ihnen 
die Möglichkeit die Oeslinger Hochebene im Nordwesten zu 
entdecken. Genießen Sie die herrlichen Aussichten und entdecken 
Sie die wunderschönen Naturräume, mit denen darin eingebetteten 
idyllischen Dörfern. Erleben Sie hautnah die wunderschönen 
Panorama-Momente inmitten einer intakten Flora und Fauna. Dieser 
Pfad bietet Ihnen zahlreiche Möglichkeiten aussergewöhnliche 
Panoramen mit der Kamera festzuhalten. 

This footpath linking Wiltz with Troisvierges shows off the Oesling 
plateau in the north-west of the country at its best. Admire 
magnificent views and marvel at idyllic villages perfectly integrated 
in the splendid natural landscape. A flourishing flora and fauna 
gives the finishing touches to the remarkable panoramas. Follow 
this footpath to see many stunning sights.
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42 km

Wanderkarten (R1-R10) kann man bestellen bei:
Rambling maps (R1-R10) can be ordered from the:

Administration du cadastre et de la topographie
www.act.etat.lu

Téléphone: (+352) 44 901-1 • Fax: (+352) 44 901-288 

La randonnée 
est saine, elle 
donne la forme 
et permet de 
rester jeune.

Wandern ist 
gesund, macht 
fit und hält 
jung.

Wandelen is 
gezond, maakt 
je fit en houdt 
je jong.

Hiking is 
healthy, 
makes you fit 
and keeps you 
young.
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PLATZHALTERBILDER

DÉTENTE et LOISIRS s‘écrivent 
chez nous en majuscules.
Troisvierges vous propose de 
nombreuses activités „santé“ qui 
vous permettront sûrement de vous 
détendre.
 
ENTSPANNEN und FREIZEIT 
werden bei uns groß geschrieben.
Troisvierges hat eine Menge von 
„gesunden“ Aktivitäten anzubieten, 
die Ihrer Erholung mit Sicherheit 

gut tun werden.
 

RELAXEN en 
ONTSPANNEN zijn erg 

belangrijk voor ons.
Troisvierges heeft veel 

„gezonde“ activiteiten te 
bieden, die uw ontspan-

ning zeker ten goede zullen 
komen.

 
RELAXATION and LEISURE are 

very important to us.
Troisvierges has a lot of „healthy“ 
activities to offer, which will cer-
tainly enhance your relaxation.
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      La grande piscine en plein air de
Troisvierges a été entièrement rénovée en 
2016 et dispose donc des équipements 
les plus modernes : canal d‘écoulement, 
lits à bulles tubulaires, jets de massage, 
etc. Le toboggan aquatique de 45 mètres de 
long fera le bonheur des petits et des grands. 
Deux petites piscines d‘une superficie totale 
de 43,50 m2 sont réservées aux plus jeunes enfants. 
L‘eau des deux bassins est chauffée à une température 
constante d‘environ 27°C.

      Das große Freibad von Troisvierges wurde 2016 
vollkommen erneuert und verfügt dementsprechend über 
modernste Ausstattung: Strömungskanal, Rohrsprudel-
liegen, Massagedüsen, usw. Die 45 Meter lange Was-
serrutsche sorgt bei Jung und Alt für Begeisterung. Zwei 
kleinere Becken mit einer Gesamtfläche von 43,50 m2 
sind Kleinstkindern vorbehalten. Das Wasser beider Bäder 
wird auf eine konstante Temperatur von rund 27°C erhitzt.

      Het grote openluchtzwembad van Troisvierges werd 
in 2016 volledig gerenoveerd en is daarom voorzien van 
de modernste apparatuur: stromingskanaal, whirlpool-
bedden, massagestralen, enz. De 45 meter lange water-
glijbaan zal zowel jong als oud verrukken. Twee kleinere 
zwembaden met een totale oppervlakte van 43,50 m2 zijn 
gereserveerd voor jonge kinderen. Het water in beide 

Centre de loisirs avec piscine extérieure et intérieure/Freizeitzentrum mit Frei-   und Hallenbad/ 
Recreatiecentrum met buiten- en binnenzwembad/Leisure centre with outdoor  and indoor swimming pool

zwembaden wordt verwarmd tot een constan-
te temperatuur van ongeveer 27°C.

      The large open-air swimming pool 
of Troisvierges was completely renovated in 

2016 and accordingly has the most modern 
equipment: flow channel, pipe bubble beds, 

massage jets, etc. The 45 meters long 
water slide will delight young and old alike. 

Two smaller pools with a total area of 43.50 m2 
are reserved for young children. The water in 
both pools is heated to a constant temperature of 
around 27°C.
      
      La piscine couverte du centre de loisirs de 
Troisvierges dispose d‘un bassin de 25 mètres 
sur 12,50 mètres et est exclusivement destinée 
à la natation.    

      Das Hallenbad des Freitzeitzentrums
Troisvierges verfügt über ein Becken von 25 
mal 12,50 Metern und ist ausschließlich zum 
Schwimmen bestimmt.

      Het overdekte zwembad van het recrea-
tiecentrum van Troisvierges heeft een zwembad 
van 25 bij 12,50 meter en is uitsluitend bedoeld 
om in te zwemmen.

Troisvierges

PISCINE COUVERTE
HALLENBAD

OVERDEKTE ZWEMBAD
INDOOR SWIMMING POOL

Le parc „Jardin de l‘Europe“ est situé à l‘est du village 
de Troisvierges et a été fondé en 2000 à l‘occasion du 
projet Interreg „Jardins à suivre“. 
L‘oasis verte vous invite avec un arboretum européen, 
des installations artistiques „Danse des elfes“, „Cercle 
magique“, „Pleines poches“ et un jardin d´herbes diffé-
rentes. Des sentiers de randonnée, des aires de jeux et de 
détente complètent les activités de loisirs du parc.

Der Park „Jardin de l’Europe“ befindet sich im Osten 
der Ortschaft Troisvierges und wurde im Jahre 2000 
anlässlich des Interreg-Projektes „Jardins à suivre“ 
gegründet.
Die grüne Oase lädt ein mit einem europäischen Arbore-
tum, den Kunstinstallationen „Tanz der Elfen“, „Magischer 
Zirkel“, „Volle Taschen“ und einem Gräsergarten. Wander-
wege, Spielplätze und Entspannungsbereiche vervollstän-
digen das Freizeitangebot im Park.

Het park „Jardin de l‘Europe“ ligt in het oosten van het 
dorp Troisvierges en werd in 2000 opgericht ter gelegen-
heid van het Interreg-project „Jardins à suivre“.
De groene oase nodigt u uit met een Europees arboretum, 
de kunstinstallaties „Dans van de Elfen“, „Magische 
Cirkel“, „Volle Zakken“ en een grastuin. Wandelpaden, 
speeltuinen en ontspanningsruimtes vullen de vrijetijdsac-
tiviteiten in het park aan.

The park „Jardin de l‘Europe“ is located in the east of 
the village Troisvierges and was founded in 2000 on the 
occasion of the Interreg project „Jardins à suivre“.
The green oasis invites you with a European arbore-
tum, the art installations „Dance of the Elves“, „Magic 
Circle“, „Full Pockets“ and a grass garden. Hiking trails, 
playgrounds and relaxation areas complete the leisure 
activities in the park.

Jardin de l’Europe

+ Info:

+ Info:
www.visittroisvierges.lu/wandern/

www.visittroisvierges.lu/activity

    The indoor swimming pool of the Troisvierges leisure 
centre has a pool measuring 25 by 12.50 meters and is 
intended exclusively for swimming.    

PISCINE PLEIN AIR 
FREIBAD
OPENLUCHTZWEMBAD
OPEN-AIR SWIMMING POOL

„JARDIN DE 
L‘EUROPE“

CAMPING TROISVIERGES

HALL OMNISPORTS



30 31

Ac
tiv

ity

Ac
tiv

ity

Wiltz

bed + bike

Wilwerdange
Wemperhardt

Binsfeld

Jardin de l’Europe
Centre de loisirs

Camping

Grand-Rue

Rue de la Gare

Rue M
illb

ich

Ru
e d

’Ass
elb

or
n

Rue de Binsfeld

piste de vélo / Fahrradweg

piétons / Fussgänger

bed + bike

N12

CR337

Wiltz

bed + bike

Wilwerdange
Wemperhardt

Binsfeld

Jardin de l’Europe
Centre de loisirs

Camping

Grand-Rue

Rue de la Gare

Rue M
illb

ich

Ru
e d

’Ass
elb

or
n

Rue de Binsfeld

piste de vélo / Fahrradweg

piétons / Fussgänger

bed + bike

N12

CR337

Vous souhaitez pratiquer des sports polyvalents en famille 
ou entre amis et utiliser votre temps libre de manière 
judicieuse ? L‘air frais est une denrée extrêmement 
précieuse et peut être apprécié ici de manière intensive 
lors de nombreuses activités sportives. La bonne situation 
centrale près du camping évite les longs trajets.
 
Lust mit Familie oder Freunden vielseitigen Sport zu 
treiben, die Freizeit sinnvoll zu nutzen? Frische Luft ist ein 
äußerst kostbares Gut und kann hier bei vielen sportlichen 
Aktivitäten ausgiebig genossen werden. Die gute zentrale 
Lage in Campingnähe verhindert lange Anfahrtswege.

Troisvierges - Activity Parc
Wilt u veelzijdig sporten met familie of vrienden en uw vrije tijd 
zinvol gebruiken? Frisse lucht is een uiterst waardevol goed 
en kan hier uitgebreid worden genoten tijdens vele sportieve 
activiteiten. De goede centrale ligging in de buurt van de 
camping voorkomt lange verplaatsingen
 

Would you like to do a variety of sports with family or friends 
and make good use of your free time? Fresh air is an extre-
mely precious commodity and can be enjoyed extensively in 
many sporting activities. The good central location near the 
camp site prevents long journeys.

+ Info:
www.visittroisvierges.lu/activity

BASKET

BEACHVOLLEY

BIKING

FOOTBALL

JOGGING 

TENNIS

SPORTPLAIN

SQUASH

PÉTANQUE
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Situation centrale, équipement moderne et service 
optimal
Que vous souhaitiez passer quelques jours dans les parcs 
naturels des Ardennes luxembourgeoises ou que vous 
soyez de passage, le camping de Troisvierges répondra à 
vos attentes.
 
Zentrale Lage, moderne Ausstattung und optimaler 
Service
Egal, ob Sie einige Tage in den Naturparks der Luxembur-
ger Ardennen verbringen möchten oder Sie nur auf der 
Durchreise sind – der Campingplatz von Troisvierges wird 
Ihren Erwartungen entsprechen.
 
Centrale ligging, moderne inrichting 
verwijderen !!
Of u nu een paar dagen in de natuurparken van de 
Luxemburgse Ardennen wilt doorbrengen of net op 
doorreis bent, de camping van Troisvierges voldoet aan 
uw verwachtingen.
 
Central location, modern 
equipment and optimal service
Whether you want to spend a 
few days in the natural parks of 
the Luxembourg Ardennes or 
you are just passing through, the 
campsite of Troisvierges will meet 
your expectations.

Camping Troisvierges

+ Info:
www.visittroisvierges.lu/activity

Ausstattung:
• Kostenloses WLAN auf dem gesamten Areal
• Moderne, saubere und behindertengerechte Sanitäran-
   lagen mit Baby-Ecke
• Frühstücksbüffet mit großer Auswahl an Backwaren
• Restaurant
• Waschmaschinen und Trockner
• Freizeitraum mit Fernseher und Bibliothek
• Spielplatz, Sportfelder und 2 Schwimmbäder
• Spezielle Plätze für Wohnmobile
• Vielfältiges Animationsprogramm im Sommer
• Servicestation Camping-cars
• Camping-cars
• Mobil-Homes 4-6 Personen
• Safarizelte 2-5 Personen
• Camping pods 2-3 Personen
• Einfach ausgestattete Zimmer 1-4 Personen

Facilités :
• WLAN gratuit sur tout le site
• Des installations sanitaires modernes, propres et accessibles
   aux handicapés avec coin bébé
• Petit-déjeuner buffet avec un grand choix de pâtisseries
• Restaurant
• Lave-linge et sèche-linge
• Salle de loisirs avec télévision et bibliothèque
• Terrain de jeux, terrains de sport et 2 piscines
• Emplacements spéciaux pour les camping-cars
• Programme d‘animation varié en été
• Station service camping-cars
• Camping-cars
• Chalets 4-6 personnes
• Tentes safari 2-5 personnes
• Camping pods 2-3 personnes
• Chambres simples 1-4 personnes

Faciliteiten:
• Gratis WLAN op de hele site
• Modern, schoon en toegankelijk sanitair voor gehandi-
   capten met babyhoek
• Ontbijtbuffet met een grote keuze aan bakkerijproducten
• Restaurant
• Wasmachines en drogers
• Recreatieruimte met televisie en bibliotheek
• Speeltuin, sportvelden en 2 zwembaden
• Speciale plaatsen voor campers
• Gevarieerd animatieprogramma in de zomer
• Camper servicestation
• Campingcars
• Stacaravans 4-6 personen
• Safaritenten 2-5 personen
• Campingpods 2-3 personen
• Eenvoudige kamers 1-4 personen

Facilities:
• Free WLAN on the whole site
• Modern, clean and handicapped accessible sanitary 
   facilities with baby corner
• Breakfast buffet with a large selection of baked goods
• Restaurant
• Washing machines and dryers
• Recreation room with television and library
• Playground, sports fields and 2 swimming pools
• Special places for motorhomes
• Varied animation program in summer
• Campingcars
• Service station Campingcars
• Mobile homes 4-6 persons
• Safari tents 2-5 persons
• Camping pods 2-3 persons
• Simple rooms 1-4 persons

Emplacements 
En plus de ces possibilités d’hébergement, le camping 
dispose de nombreux emplacements pour tentes, caravanes 
et camping-cars. Ces derniers sont d’ailleurs spécialement 
équipés.

Stellplätze
Neben den Mietunterkünften besitzt unser Camping zahlreiche 
Stellplätze für Zelte, Wohnwagen oder Wohnmobile. Letztere 
sind entsprechend eingerichtet.

Kampeerplaatsen
Naast onze verhuurmogelijkheden beschikt de camping over 
diverse plaatsen voor tenten,caravans en kampeerauto´s. Van 
zonnige tot schaduwrijke plaatsen is er voor ieder wat wils..

Pitches Emplacements
In addition to the rental accommodation, our campsite has 
numerous pitches for tents, caravans or mobile homes. 
The latter are arranged accordingly.

CAMPING TROISVIERGES



34 35

Ac
tiv

ity

Ac
tiv

ity

Camping Troisvierges

Ac
tiv

ity

Camping Troisvierges

Glamping POD
Vous voulez quelque chose de différent et aussi quelque chose 
de confortable ? Alors, nos „Glamping POD“ sont parfaits pour 
vous, ce sont de petites cabanes en bois confortables, idéales 
pour un court séjour. Vous avez également à votre disposition 
une petite terrasse avec des meubles de jardin pour un petit 
déjeuner copieux ou pour vous détendre.
Sie möchten etwas Anderes und auch etwas Gemütliches? 
Dann sind unsere „Glamping PODs“ perfekt für Sie. Das sind 
kleine gemütliche Holzhütten, ideal für einen Kurzaufenthalt. 
Ihnen steht eine kleine Terrasse mit Gartenmöbeln zum Ent-
spannen oder für ein gemütliches Frühstück zur Verfügung.
U wilt graag eens wat anders en tevens iets gemoedelijks? 
Dan zijn onze „Glamping POD´s ideaal voor u. Dit zijn kleine 
gezellige houten hutjes, ideaal voor een kort verblijf. En U heeft 
een klein terras ter beschikking met tuinmeubilair voor een 
gezellig ontbijt of om lekker te ontspannen.
You want something different and also something cosy? Then 
our „Glamping PODs“ are ideal for you. These are small cosy 
wooden huts, ideal for a short stay. You also have a small 
terrace at your disposal with garden furniture for a cosy 
breakfast or to relax.

Lodge tentes 
Vous désirez vivre quelques jours en harmonie totale avec 
la nature, sans pour autant faire de concessions au ni-
veau du confort et de l’équipement ? Nos tentes „Safari“ 
sont faites pour vous ! Elles peuvent accueillir jusqu’à 
6 personnes et disposent de tout l’équipement nécessaire: 
cuisine, chambres séparées avec lits, chauffage, terrasse, 
auvent, lounge set, etc.

Lodge Zelt
Sie möchten einige Tage in absoluter Harmonie mit der 
Natur genießen, ohne aber beim Wohnkomfort oder der 
Ausstattung Abstriche zu machen? Dann sollten Sie un-
bedingt unsere Safarizelte entdecken! Sie bieten Platz für 
bis zu 6 Personen. Die Lodges sind optimal ausgestattet: 
Küche, getrennte Schlafzimmer mit Betten, Heizung, 
Terrasse, Vorzelt, Lounge Set, usw.

Lodge tenten
U wilt uw vakantie verbrengen in de natuur dan zijn onze 
Safaritenten ideaal voor u. Ze zijn geschikt voor 4 tot 6 
personen en beschikken over drie slaapruimtes en een 
kompleet ingerichte keuken. Tevens heeft u een eigen 
(deels) overdekte terras met louncheset. Kortom lekker 
genieten van deze komplete Lodgetent.

Lodge tent
Would you like to enjoy a few days in absolute harmony 
with nature, but without compromising on the comfort of 
your home or the equipment? Then you should definitely 
discover our Safari tents! You can receive them up to 6 
persons and those are optimally equipped: kitchen, sepa-
rate bedrooms with beds, heating, terrace, awning, 
lounge set, etc.

Mobilhomes/Chalets
Location
Pouvant accueillir 4 à 6 personnes, tous nos mobil-homes 
offrent tout le confort d’un logement moderne : plusieurs 
chambres séparées avec lits, une cuisine, une salle de bains, 
du chauffage, une terrasse, un parking, etc. Ils disposent 
d’une surface totale de 100 à 120 m2.

Vermietung
Unsere Mobil-Homes bieten 4 bis 6 Personen Platz. Sie ver-
fügen über denselben Wohnkomfort wie ein modernes Haus: 
mehrere abgetrennte Schlafzimmer mit Betten, eine Küche, 
ein Badezimmer, Heizung, eine Terrasse, ein Parkplatz, usw. 
Ihre Gesamtfläche beträgt zwischen 100 und 120 m2.

Verhuur
Onze Mobilhomes bieden plaats aan 4 tot 6 personen. 
Ze beschikken over alle komfort zoals u kunt verwachten van 
deze luxe mobilhomes: gescheiden slaapkamers, open keuken 
met apparatuur, badkamer met ruime douche, verwarming, 
groot overdekt terras met tuin meubilair, eigen parkeerplaats, 
etc. De gemiddelde plaats is 100 tot 120m².

Renting
Our mobile homes can accommodate 4 to 6 persons. They 
have the same comfort as a modern house : several sepe-
rated bedrooms with beds, a kitchen, a bathroom, heating, 
a terrace, a car park, etc. The total area is between 100 
and 120 m2.
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WEISWAMPACH - Lac/See/Meer/Lake  > 7 km

CLERVAUX - Golf > 13 km

Les amoureux de la nature peuvent se réjouir des deux lacs de 
6 hectares chacun : Le premièr est réservée à la pêche. Le second 
offre diverses possibilités de sports nautiques : la natation, la 
planche à voile et les pédalos. 
Naturliebhaber dürfen auf die beiden jeweils 6 Hektar großen Seen
gespannt sein: Der erste ist dem Angeln vorbehalten. Der zweite 
bietet diverse Wassersportmöglichkeiten: Schwimmen, Windsurfen 
und Tretboote. 
Natuurliefhebbers kunnen genieten van de twee 6 hectare grote 
meren: De eerste is gereserveerd voor de visserij. De tweede biedt 
verschillende watersportmogelijkheden: zwemmen, windsurfen en 
waterfietsen. 
Nature lovers can be stretched on two lakes of 6 hectares:  The 
first is reserved for fishing. The second one offers various water 
sports possibilities: swimming, windsurfing and pedal boats.
 

Le terrain de golf à Eselborn offre sur une longueur de 6.129 m un 
master course de 18 trous, PAR 72, un parcours d‘entraînement 
de 3 trous compacts, PAR 10, practice & putting green, location de 
voitures de golf, clubhouse avec hôtel, restaurant, bar, terrasse et 
pro shop. 
Der Golfplatz in Eselborn bietet auf einer Länge von 6.129 m 
einen Masterplatz mit 18 Löchern, PAR 72, eine Trainingsstrecke 
mit 3 Kompaktlöchern, PAR 10, Practice- & Putting Green, Golf-
Car-Verleih, Clubhouse mit Hotel, Restaurant, Bar, Terrasse und 
Pro-Shop. 
De golfbaan in Eselborn biedt op een lengte van 6.129 m een 
master course met 18 holes, PAR 72, een trainingsbaan met 
3 compacte holes, PAR 10, practice & putting green, golfwagenver-
huur, clubhuis met hotel, restaurant, bar, terras en pro shop. 
The golf course in Eselborn offers on a length of 6.129 m a master 
course with 18 holes, PAR 72, a training course with 3 compact 
holes, PAR 10, practice & putting green, golf car rental, clubhouse 
with hotel, restaurant, bar, terrace and pro shop.

+ Info: www.visittroisvierges.lu/info+

+ Info: www.visittroisvierges.lu/info+

+ Info: www.visittroisvierges.lu/info+

Piscine de loisirs et d‘aventure, monde du sauna, centre de fitness 
et de santé.
Jeux, plaisir, sport et bien-être, tout sous un même toit.
Freizeit- und Erlebnisbad, Saunawelt, Fitness- & Gesundheitszen-
trum. 
Spiel, Spaß, Sport und Wellness, alles unter einem Dach.
Recreatie- en beleveniszwembad, saunawereld & fitness- & 
gezondheidscentrum.
Spelletjes, plezier, sport en wellness, alles onder één dak.
Leisure and adventure pool, sauna world, fitness & health centre.
Game, fun, sport and wellness, all under one roof.
 

HOSINGEN - AquaNat‘Our > 23 km

Explorez les 5 sens
dans le hall du centre de loisirs. L‘espace extérieur avec aire de jeux, 
grand labyrinthe, station pieds nus, étang, installations sportives, 
grand coussin d‘air offrent également du plaisir et de l‘exercice..
5 Sinne erkunden
im Saal des Freizeitzentrums. Auch der Außenbereich mit Spielplatz, 
großem Labyrinth, Barfußstation, Teich, Sportanlage und großem 
Luftkissen bietet Spaß und Bewegung.
Ontdek 5 zintuigen
in de hal van het recreatiecentrum. Ook de buitenruimte met speel-
tuin, groot labyrint, blotevoetenstation, vijver, sportfaciliteiten, groot 
luchtkussen bieden plezier en beweging.
Explore 5 senses
in the hall of the leisure centre. Also the outdoor area with play-
ground, large labyrinth, barefoot station, pond, sports facilities, large 
air cushion offer fun and exercise.

+ Info: www.visittroisvierges.lu/info+

+ Info: www.visittroisvierges.lu/info+

+ Info: www.visittroisvierges.lu/info+

+ Info: www.visittroisvierges.lu/info+

LULLANGE - Park Sënnesräich > 11 km

GRÜFFLINGEN/Burg-Reuland/B  -  Action & Fun Center > 17 km

ESCHWEILER/Wiltz - Migo Indoor > 22 km
En tant que centre de loisirs relativement unique dans la Grande 
Région : Minigolf et terrain de jeux couvert sur 1500m2  
Als Freizeitzentrum relativ einzigartig in der Großregion:
Minigolf und Innenspielplatz auf 1500m2  

Als vrijetijdscentrum relatief uniek in de Grote Regio: Minigolf en 
binnenspeeltuin op 1500m2 
As a leisure centre relatively unique in the Greater Region:
Minigolf and indoor playground on 1500m2  

Un monde d‘aventure pour petits et grands avec cette offre :
Eine Erlebniswelt für Groß und Klein mit diesem Angebot:
Een ervaringswereld voor jong en oud met dit aanbod:
A world of experience for big and small with this offer:
Karting, Bowling, Laser Game, Hologate VR, Escape Room, 7Di Kino, 
Sumo & Fun-Boxing, Espace Bingo, Billard, Vide-Games, Shuffle, Dart 
Racing Shop, 3D Indoor Minigolf & Rodeo/Snowboard.

Toboggans, trampoline, terrain de jeux, tout est prévu pour que 
vos enfants puissent jouer en toute sécurité sur cette aire de jeux 
intérieure.
Rutschen, Trampolin, Spielplatz:  Alles ist so geplant, dass sich Ihre 
Kinder auf diesem Indoor-Spielplatz in Sicherheit austoben können.
Glijbanen, trampoline, speeltuin, alles is gepland zodat uw kinderen 
in alle veiligheid kunnen spelen in deze overdekte speeltuin.
Slides, trampoline, playground, everything is planned so that your 
children can play in safety on this indoor playground.

DEIFFELT-SCHMETT/Gouvy/B - Mared Indoor > 10 km
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Kultur und Museen
Cultuur en musea 
Culture and museums

Il existe une variété de petites et 
de grandes curiosités culturelles 
dans notre région qui reflètent notre 
histoire rurale, l‘artisanat et les 
métiers ainsi que nos coutumes. 
Es gibt eine Vielfalt von kleinen und 
großen kulturellen Sehenswürdig-
keiten in unserer Region. 
Sie spiegeln unsere ländliche 

Geschichte, das Kunst-
handwerk und 
den Handel, sowie 
unser Brauchtum 

wider.

Er is een verschei-
denheid aan kleine en 
grote culturele beziens-

waardigheden in onze 
regio.

Ze weerspiegelen onze 
landelijke geschiedenis, 
het handwerk en de am-

bachten en onze gewoonten. 
There is a variety of small 

and large cultural sights in 
our region.

They reflect our rural history, 
the handicrafts and trades as 
well as our customs.
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La chapelle de l‘époque, où les trois vierges 
Fides, Spes et Caritas sont encore vénérées 
aujourd‘hui, a été mentionnée pour la première 
fois en 1489.  En 1630, des moines franciscains 
ont commencé à construire un monastère. 
En 1653, l‘église actuelle a été construite autour 
de l‘ancienne chapelle. Achevée en 1658, 
l‘église baroque abrite la plus ancienne orgue du 
pays et des peintures dans le style de Rubens. 
Die damalige Kapelle, in der die drei Jungfrauen 
Fides, Spes und Caritas auch heute noch verehrt 
werden, wurde erstmals im Jahre 1489 erwähnt.  
1630 begannen Franziskanermönche mit dem 
Bau eines Klosters. Im Jahre 1653 wurde die 
heutige Kirche um die alte Kapelle errichtet. Die 
Fertigstellung erfolgte 1658. Die Kirche im Ba-
rockstil beherbergt die älteste Orgel des Landes, 
sowie Gemälde im Stil von Rubens. 
De toenmalige kapel, waar de drie maagden 
Fides, Spes en Caritas vandaag de dag 
nog steeds worden vereerd, werd voor het 
eerst genoemd in 1489.  In 1630 begonnen 
Franciscaner monniken met de bouw van een 
klooster. In 1653 werd de huidige kerk gebouwd 
rond de oude kapel. De barokkerk, voltooid in 
1658, herbergt de oudste orgel van het land en 
schilderijen in de stijl van Rubens. 
The then chapel, where the three virgins Fides, 
Spes and Caritas are still venerated today, was 
first mentioned in 1489. In 1630 Franciscan 
monks began to build a monastery. In 1653 the 
present church was built around the old chapel. 
Completed in 1658, the baroque church houses 
the oldest organ in the country and paintings in 
the style of Rubens.

Cette bibliothèque régionale de l‘association 
„De Cliärrwer Kanton“ héberge entre-temps 
environ 12.000 livres. Elle se trouve dans la 
maison „Adames“ qui a été magnifiquement 
rénovée.

TROISVIERGES
Église franciscaine/Franziskanerkirche/
Franciscaanse kerk/Franciscan church

Bibliothèque/Bibliothek/Bibliotheek/
Library « Tony Bourg »

Diese Regional-Bibliothek 
der Vereinigung „De 
Cliärrwer Kanton“, mit 
inzwischen ca.12.000 
Büchern, befindet sich im 
wunderschön renovierten 
Adameshaus. 
Deze regionale bibliotheek 
vande vereniging „De 
Cliärrwer Kanton“, met 
inmiddels zo‘n 12.000 
boeken is gevestigd in het 
prachtig gerenoveerde 
Adameshuis. 
This regional library 
of the association „De 
Cliärrwer Kanton“ ,with 
meanwhile about 12.000 
books, is located in the 
beautifully renovated 
house „Adames“.

+ Info:
www.visittroisvierges.lu/info+

De la ferme à 
l‘hôtel-restaurant. 
Depuis des 
siècles,le Corne-
lyshaff a façonné 
le centre de 
Heinerscheid avec 
sa bière brassée 
localement, sa 
cuisine durable et 
respectutueuse de 
l‘environnement et 

ses 11 chambres spacieuses.
Vom Bauernhof zum Hotel-Restaurant. Seit Jahrhunderten 
prägt der Cornelyshaff den Ortskern von Heinerscheid 
mit seinem lokal gebrauten Bier, seiner nachhaltig und 
umweltbewussten Küche und seinen 11 geräumigen 
Zimmern.
Van boerderij tot hotel-restaurant. Het Cornelyshaff geeft 
al eeuwenlang vorm aan het centrum van Heinerscheid 
met zijn lokaal gebrouwen bier, zijn duurzame en milieu-
bewuste keuken en zijn 11 ruime kamers. 
From farm to hotel-restaurant. For centuries, the Corne-
lyshaff has shaped the centre of Heinerscheid with its 
locally brewed beer, its sustainable and environmentally 
conscious cuisine and its 11 spacious rooms.

CORNELYSHAFF

HULDANGE: KNEIFF
Point culminant/Höchster Punkt/
Hoogste punt/Highest point

La côte de Kneiff, dans la région du village de Wilwerdange 
près de Huldange, est le point culminant du Grand-Duché 
avec 560,08 m. Pendant longtemps, la hauteur du Burrigplatz 
toute proche, à 558,35 m, a été considérée comme le point le 
plus élevé du pays.  
Die Anhöhe Kneiff auf dem Gebiet der Ortschaft Wilwerdingen 
bei Huldingen stellt mit 560,08 m die höchste Erhebung des 
Großherzogtums dar. Lange Zeit galt die in der Nähe gelegene 
Anhöhe Burrigplatz mit seinen 558,35 m als höchster Punkt 
des Landes.  
De Kneiff-heuvel in het gebied van het dorp Wilwerdingen bij 
Huldange is met 560,08 m de hoogste hoogte in het Groo-
thertogdom. Lange tijd werd de nabijgelegen Burrigplatz met 
558,35 m beschouwd als het hoogste punt van het land. 
The Kneiff hill in the area of Wilwerdange near Huldange is the 
highest elevation in the Grand Duchy at 560.08 m. 
For a long time, the nearby Burrigplatz elevation, at 558.35 m, 
was considered the highest point in the country. 

HULDANGE
Chauves-souris/Fledermäuse/
Vleermuisen/Bats

Tunnel du sentier de découverte
Afin de permettre aux visiteurs de comprendre l‘histoire 
particulière de cet ancien tunnel ferroviaire et de ses nouveaux 
habitants, le sentier d‘aventure „Bat tunnel Huldange“ a été 
créé en 2015. Le tunnel est situé sur le Vennbahnradweg 

Aachen-Troisvierges, de part et d‘autre de l‘ancien tunnel 
ferroviaire près du village de Huldange, accessible depuis 
le Luxembourg ou la Belgique.
Erlebnispfad-Tunnel
Um den Besuchern die besondere Geschichte dieses 
ehemaligen Eisenbahntunnels und seiner neuen Bewohner 
näher zu bringen, wurde im Jahre 2015 der Erlebnispfad 
“Fledermaustunnel Huldange” eingerichtet. Er befindet 
sich am Vennbahnradweg Aachen-Troisvierges, beiderseits 
des ehemaligen Eisenbahntunnels nahe der Ortschaft 
Huldange, zu erreichen von der luxemburgischen oder von 
der belgischen Seite.
Avonturenpad tunnel
Om de bezoekers inzicht te geven in de bijzondere 
geschiedenis van deze voormalige spoortunnel en zijn 
nieuwe bewoners, werd in 2015 het avonturenpad 
„Vleermuistunnel“ aangelegd. Het is gelegen aan de 
Vennbahnradweg Aken-Troisvierges aan beide zijden van 
de voormalige spoorwegtunnel bij het dorp Huldange, 
bereikbaar vanaf de Luxemburgse of Belgische kant.
Adventure path tunnel
In order to give visitors an understanding of the special 
history of this former railway tunnel and its new inha-
bitants, the adventure path „Bat tunnel Huldange“ was 
established in 2015. It is located on the Vennbahnradweg 
Aachen-Troisvierges on both sides of the former railway 
tunnel near the village of Huldange, accessible from the 
Luxembourg or Belgian side.
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GOEDANGE
Chapelle/Kapelle/Kapel/Chapel

Goedange, un 
hameau de rêve, 
haut de 500 m, 
entouré de haies 
et de buissons, 
s‘étend le long du 
ruisseau romanti-
que „Millenbaach“, 
mentionné pour 
la première fois 
dans un document 
en 893. À cette 

époque, le village se composait de trois fermes appartenant 
à l‘abbaye de Prüm. En 1604, une chapelle en ruine (St. Cos-
mas & Damian) est mentionnée dans le rapport de visite du 
doyenné de Stavelot. D‘importants travaux de rénovation ont 
eu lieu récemment, bien qu‘il n‘y ait plus de services religieux. 
La chapelle est désormais clas sée par l‘Agence nationale du 
patrimoine.
Gödingen/Goedange, ein verträumter Weiler, 500 m hoch 
inmitten von Hecken und Büschen gelegen, erstreckt sich 
längs des romantischen Bächleins „Millenbaach“, zum ersten 
Mal 893 urkundlich erwähnt. Der Ort bestand damals aus drei 
Höfen im Besitz der Abtei Prüm. 1604 wird eine zerfallene 
Kapelle (St. Cosmas & Damian) in dem Visitationsbericht des 
Dekanats Stavelot erwähnt. Beachtliche Renovierungsarbeiten 
fanden kürzlich statt, auch wenn keine Gottesdienste mehr 
abgehalten werden. Die Kapelle wurde inzwischen durch das 
nationale Denkmalschutzamt klassiert. 
Goedange, een dromerig gehucht, 500 m hoog, omgeven 
door hagen en struiken, strekt zich uit langs de romanti-
sche beek „Millenbaach“, die in 893 voor het eerst in een 
document wordt genoemd. Het dorp bestond toen uit drie 
boerderijen die eigendom waren van de abdij van Prüm. In 
1604 wordt een geruïneerde kapel (St. Cosmas & Damian) 
genoemd in het bezoekverslag van het decanaat van Stavelot. 
Er zijn recentelijk aanzienlijke renovatiewerkzaamheden uitge-
voerd, hoewel er geen kerkdiensten meer worden gehouden. 
De kapel is nu geclassificeerd door de Rijksdienst voor het 
cultureel erfgoed. 
Goedange, a dreamy hamlet, 500 m high surrounded by 
hedges and bushes, stretches along the romantic brook „Mil-
lenbaach“, first mentioned in a document in 893. At that time 
the village consisted of three farms owned by Prüm Abbey. In 
1604 a ruined chapel (St. Cosmas & Damian) is mentioned 
in the visitation report of the deanery of Stavelot. Conside-
rable renovation work has recently taken place, although no 
church services are held any more. The chapel has now been 
classified by the National Heritage Agency.

BASBELLAIN

BINSFELD: „A Schiewesch“

Eglise/Kirche/Kerk/Church

Musée rural/Landmuseum/
Landelijk museum/Rural museum

Le musée se 
concentre sur la 
culture villageoise 
après 1725 et 
présente les 
habitudes de 
travail et de vie de 
ses habitants sur 
trois siècles. Plus 
de 50 thèmes 

sont présentés, avec des milliers d‘objets d´exposition 
de la vie courante dans les villages et de photographies 
d‘antiquités. 
Das Museum ist auf die Dorfkultur nach 1725 ausgerich-
tet und stellt die Arbeits- und Lebensgewohnheiten seiner 
Bewohner aus drei Jahrhunderten dar. Ausgestellt sind 
mehr als 50 Themen, mit tausenden antiken Ausstel-
lungsstücken und Fotografien. 

L‘église est dédiée 
à l‘archange Saint-
Michel et à Saint-
Rémige de Reims 
et a été construite 
en 1870. Quelques 
croix en ardoise 
des XVIIIe et XIXe 
siècles sont bien 
conservées dans 
le vieux cimetière. 
Le domaine a été 

classé monument national en 1991.
Die Kirche ist dem Erzengel Sankt-Michael und dem heili-
gen Remigius von Reims geweiht und wurde 1870 erbaut. 
Einige Schieferkreuze aus dem 18. und 19. Jahrhundert 
sind auf dem alten Friedhof gut erhalten. Das Anwesen 
wurde 1991 als Nationalmonument klassifiziert.
De kerk is gewijd aan de aartsengel Sint Michiel en Sint 
Remigius van Reims en werd gebouwd in 1870. Enkele 
leistenen kruizen uit de 18e en 19e eeuw zijn goed be-
waard gebleven op de oude begraafplaats. Het landgoed is 
in 1991 geklasseerd als nationaal monument.
The church is dedicated to the archangel Saint Michael 
and Saint Remigius of Reims and was built in 1870. Some 
slate crosses from the 18th and 19th centuries are well 
preserved in the old cemetery. The estate was classified 
as a national monument in 1991.

Het museum richt zich op de dorpscultuur na 1725 en toont 
de werk- en leefgewoonten van de bewoners gedurende drie 
eeuwen. Er zijn meer dan 50 thema‘s te zien, met duizenden 
antieke voorwerpen en foto‘s. 
The museum focuses on village culture after 1725 and de-
picts the working and living habits of its inhabitants over three 
centuries. There are more than 50 themes on display, with 
thousands of antique exhibits and photographs.

Le monastère de l‘Ordre des Prêtres du Sacré-Cœur de Jésus 
a été construit en 1906. A partir de 1941, la congrégation est 
expulsée par les forces d‘occupation. C‘était la dernière étape 
avant la déportation de Juifs vers les camps de concentration de 
l‘Est. Jusqu‘en juin 1943, plus de 400 Juifs y furent brièvement 
hébergés. En 1944, l‘armée américaine a transformé le monastère 
en hôpital de campagne. Après la guerre, il a retrouvé sa vocation 
première avant de devenir un lieu de retraite et de réflexion en 
1973. 

Das Kloster der Ordensgemeinschaft der Herz-Jesu Priester wurde 
1906 errichtet. Ab 1941 wurde die Ordensgemeinschaft durch den 
Besatzer vertrieben. Es war die letzte Station vor der Deportation 
von Juden in die östlichen Konzentrationslager. 
Bis Juni 1943 wurden mehr als 400 Juden kurzzeitig hier unter-
gebracht. 1944 wandelte das amerikanische Militär das Kloster zu 
einem Feldlazarett um. Nach dem Krieg erhielt es seine ursprüng-
liche Bestimmung zurück, bevor es 1973 zum Rückzugsort und 
Besinnungszentrum wurde.

CINQFONTAINES - Monastère/Kloster/Klooster/Monastery

Het klooster van de Orde van het Heilig Hart van Jezus-
Priesters werd in 1906 gebouwd. Vanaf 1941 werd 
de congregatie door de bezetter verdreven. Het was 
de laatste stop voor de deportatie van Joden naar de 
oostelijke concentratiekampen. Tot juni 1943 werden 
hier meer dan 400 Joden kortstondig ondergebracht. 
In 1944 heeft het Amerikaanse leger het klooster 
omgebouwd tot een veldhospitaal. Na de oorlog kreeg 
het zijn oorspronkelijke doel terug voordat het in 1973 
een plaats van retraite en bezinning werd. 

The monastery of the Order of the Sacred Heart of 
Jesus Priests was built in 1906. From 1941 the con-
gregation was expelled by the occupying forces. 
It was the last stop before the deportation of Jews to 
the Eastern concentration camps. Until June 1943, 
more than 400 Jews were briefly accommodated here. 
In 1944 the American military converted the monastery 
into a field hospital. After the war, it regained its 
original purpose before becoming a place of retreat 
and reflection in 1973. 

+ Info:
www.visittroisvierges.lu/info+
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CLERVAUX
Château : Bataille des Ardennes/ Schloss: Ardennenschlacht/ 
Kasteel: Slag om de Ardennen/ Castle: Battle of the Ardennes

Expo - The Family of Man

La „plus grande exposition de photos de tous les temps“ 
fait partie du patrimoine culturel de l‘UNESCO. Elle a été 
conçue dans les années 1950 par le directeur américain 
du „Museum of Modern Art“, Edward Steichen. Depuis le 
milieu des années 1990, elle est exposée en permanence 
au château de Clervaux.
 
Die „größte Fotoausstellung aller Zeiten“ gehört zum Kul-
turerbe der UNESCO. Sie wurde in den 1950er Jahren von 
dem amerikanischen Leiter des „Museum of Modern Art“, 
Edward Steichen, konzipiert. Seit Mitte der 1990er Jahre 
ist sie dauerhaft im Schloss Clervaux ausgestellt.
 
De „grootste fototentoonstelling aller tijden“ maakt deel 
uit van het UNESCO-cultuurerfgoed. Het werd in de jaren 
vijftig van de vorige eeuw ontworpen door de Amerikaanse 
directeur van het „Museum of Modern Art“, Edward Stei-
chen. Sinds het midden van de jaren negentig wordt het 
permanent tentoongesteld in het kasteel van Clervaux.
 
The „largest photo exhibition of all times“ is part of the 
UNESCO cultural heritage. It was designed in the 1950s 
by the American director of the „Museum of Modern 
Art“, Edward Steichen. Since the mid-1990s it has been 
permanently exhibited in the Clervaux Castle.

La chapelle dédiée à la „Vierge Marie de Loreto, salut des ma-
lades“ est située dans l‘ancien domaine des comtes de Cler-
vaux et a été construite en 1762 dans le style baroque tardif.  
L‘intérieur abrite du mobilier de valeur et un maître-autel avec 
deux monuments funéraires des comtes de Clervaux. 
Die der „Jungfrau Maria von Loreto, Heil der Kranken“ gewid-
mete Kapelle befindet sich in dem ehemaligen Anwesen der 
Grafen von Clervaux und wurde 1762 im Spätbarock-Stil er-
baut. Das Innere beherbergt wertvolle Möbel und einen Haupt-
altar mit zwei Grabmonumenten der Grafen von Clervaux. 
De kapel gewijd aan de „Maagd Maria de Loreto, redding 
van de zieken“ bevindt zich in het voormalige landgoed van 
de graven van Clervaux en werd in 1762 in laatbarokke stijl 
gebouwd.  Het interieur herbergt waardevol meubilair en een 
hoogaltaar met twee grafmonumenten van de grafen van 
Clervaux. 
The chapel dedicated to the „Virgin Mary de Loreto, salvation 
of the sick“ is located in the former estate of the Counts of 
Clervaux and was built in 1762 in late baroque style.  The 
interior houses valuable furniture and a high altar with two 
funerary monuments of the counts of Clervaux.

Chapelle/Kapelle/Kapel/Chapel 
Loretto

Le Musée au Château de Clervaux, se concentre princi-
palement sur la Bataille des Ardennes, qui a débuté au 
Luxembourg et qui a duré de décembre 1944 à janvier 1945, 
avec plus de 80.000 soldats tombés. 
Das Museum im Schloss Clervaux thematisiert hauptsäch-
lich die Ardennenoffensive, die in Luxemburg startete, von 
Dezember 1944 bis Januar 1945 andauerte und über 80.000 
Soldaten das Leben kostete. 
Het Museum in het kasteel van Clervaux, richt zich voor-
namelijk op de Slag om de Ardennen, die begon in Luxemburg 
en duurde van december 1944 tot januari 1945, waarbij meer 
dan 80.000 soldaten om het leven kwamen. 
The Museum in Clervaux Castle focuses mainly on the 
Battle of the Bulge, which started in Luxembourg and lasted 
from December 1944 to January 1945, killing over 80.000 
soldiers. 
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CLERVAUX

L‘abbaye bénédictine de Saint-Maurice a été construite 
entre 1907 et 1910 dans le style néo-roman, selon le 
modèle de l‘abbaye de Cluny. Selon l‘enseignement de 
Saint Benoît („Ora et Labora“), une vingtaine de moines 
consacrent actuellement leur vie à la prière et au travail 
manuel ou spirituel. 
Die Benediktinerabtei Sankt-Mauritius wurde 1907 bis 
1910 nach dem Vorbild der Abtei von Cluny im neoro-
manischen Stil errichtet. Gemäß der Lehre des Heiligen 
Benedikt („Ora et Labora“) widmen zurzeit ca. zwanzig 
Mönche ihr Leben dem Gebet und der handwerklichen 
oder spirituellen Arbeit. 
De benedictijnenabdij Saint-Mauritius werd tussen 
1907 en 1910 gebouwd in neoromaanse stijl, naar het 
voorbeeld van de abdij van Cluny. Volgens de leer van de 
heilige Benedictus („Ora et Labora“) wijden een twintig 
monniken momenteel hun leven aan het gebed en het 
manuele of spirituele werk. 
The Benedictine Abbey of Saint Mauritius was built 
between 1907 and 1910 in neo-Romanesque style, 
following the example of Cluny Abbey. According to 
the teaching of Saint Benedict („Ora et Labora“), about 
twenty monks currently dedicate their lives to prayer and 
manual or spiritual work.

Abbaye/Abtei/Abdij/Abbey

+ Info: www.visittroisvierges.lu/info+

Les visiteurs de la maison du parc naturel Our y découvri-
ront différentes facettes de la vallée de l‘Our : géologie, pay- 
sage, cours d‘eau, forêts, agriculture, énergie, histoire, etc., 
une découverte multisensorielle des caractéristiques de ce 
parc naturel.
Im Haus des Naturparks Our entdecken die Besucher ver-
schiedene Facetten des Ourtals: Geologie, Landschaft, Was-
serläufe, Wälder, Landwirtschaft, Energie, Geschichte, usw., 
eine multisensorische Entdeckung der Eigenheiten dieses 
Naturparks.
In het huis van het natuurpark Our ontdekt de bezoeker 
verschillende facetten van de Ourvallei: geologie, landschap, 
waterlopen, bossen, landbouw, energie, geschiedenis, etc., 
een multisensoriële ontdekking van de kenmerken van dit 
natuurpark.
In the house of Nature Park Our visitors will discover diffe-
rent facets of the Our Valley: geology, landscape, watercourses, 
forests, agriculture, energy, history, etc., a multi-sensory 
discovery of the characteristics of this natural park.

HOSINGEN

Le musée en plein 
air présente aux 
enfants et aux famil-
les les habitudes de 
travail et de vie de 
nos ancêtres dans 
14 ateliers interactifs 
et passionnants.  
Das Freilichtmu-
seum präsentiert 
Kindern und Familien 

die Arbeits- und Lebensgewohnheiten unserer Vorfahren in 14 
interaktiven und spannenden Ateliers.   
Het openluchtmuseum presenteert kinderen en gezinnen de 
werk- en leefgewoonten van onze voorouders in 14 interactieve 
en spannende ateliers. 
The open-air museum presents children and families the 
working and living habits of our ancestors in 14 interactive and 
exciting workshops. 

HEINERSCHEID-MUNSHAUSEN

+ Info:

Robbesscheier

Maison du Parc Naturel/Haus des 
Naturparks/Huis von her natuurpark
House of Nature Park

www.visittroisvierges.lu/info+



Winterspelt (D)Bleialf (D)Schönberg (B) Weiswampach (L) Lützkampen (D) Heinerscheid (L) Dahnen (D) Dasburg (D) Hosingen (L) Burg 
Falkenstein (D)

Vianden (L) Reisdorf (L)Wallendorf (L)Roth/Our (D)Stolzembourg/
Putscheid (L)

Losheimergraben
650m

Bleialf

Vianden
207m

Neuerburg

Longsdorf

Roth an der OurFalkenstein

Stolzembourg

Dahnen Dasburg

HosingenLieler

Burg Reuland
Lommersweiler

Weiswampach

377m
Steinebrück

Alfersteg
Schönberg

426m

Manderfeld (B)

Manderfeld (B)

Ouren (B)

Hoesdorf

Wallendorf
178m Reisdorf

Heinerscheid

WinterspeltAuw bei Prüm

Wiesenbach

PrümRoth bei Prüm

Weweler

St. Vith

Ouren

Büllingen

Arzfeld

Diekirch

Gemeinde (B) 
Verbandsgemeinde (D)
Commune / Gemeente
Kanton / Canton (L)

© 2008 ERWIN KIRSCH DESIGN, ST.VITH
Idee: Erwin Kirsch
Recherche und Zeichnung: Robert Maaswinkel
Illustration: Karin Schumacher

Clervaux

Lützkampen

332m

Irrel

B D
D

L

L

D

D

L

L

BB

B

B

B
D

D

D

D
D

Krewinkel
 

  Our 

Sauer/ Sûre 

Auw bei Prüm (D)

In
fo

+ 

Winterspelt (D)Bleialf (D)Schönberg (B) Weiswampach (L) Lützkampen (D) Heinerscheid (L) Dahnen (D) Dasburg (D) Hosingen (L) Burg 
Falkenstein (D)

Vianden (L) Reisdorf (L)Wallendorf (L)Roth/Our (D)Stolzembourg/
Putscheid (L)

Losheimergraben
650m

Bleialf

Vianden
207m

Neuerburg

Longsdorf

Roth an der OurFalkenstein

Stolzembourg

Dahnen Dasburg

HosingenLieler

Burg Reuland
Lommersweiler

Weiswampach

377m
Steinebrück

Alfersteg
Schönberg

426m

Manderfeld (B)

Manderfeld (B)

Ouren (B)

Hoesdorf

Wallendorf
178m Reisdorf

Heinerscheid

WinterspeltAuw bei Prüm

Wiesenbach

PrümRoth bei Prüm

Weweler

St. Vith

Ouren

Büllingen

Arzfeld

Diekirch

Gemeinde (B) 
Verbandsgemeinde (D)
Commune / Gemeente
Kanton / Canton (L)

© 2008 ERWIN KIRSCH DESIGN, ST.VITH
Idee: Erwin Kirsch
Recherche und Zeichnung: Robert Maaswinkel
Illustration: Karin Schumacher

Clervaux

Lützkampen

332m

Irrel

B D
D

L

L

D

D

L

L

BB

B

B

B
D

D

D

D
D

Krewinkel
 

  Our 

Sauer/ Sûre 

Auw bei Prüm (D) Winterspelt (D)Bleialf (D)Schönberg (B) Weiswampach (L) Lützkampen (D) Heinerscheid (L) Dahnen (D) Dasburg (D) Hosingen (L) Burg 
Falkenstein (D)

Vianden (L) Reisdorf (L)Wallendorf (L)Roth/Our (D)Stolzembourg/
Putscheid (L)

Losheimergraben
650m

Bleialf

Vianden
207m

Neuerburg

Longsdorf

Roth an der OurFalkenstein

Stolzembourg

Dahnen Dasburg

HosingenLieler

Burg Reuland
Lommersweiler

Weiswampach

377m
Steinebrück

Alfersteg
Schönberg

426m

Manderfeld (B)

Manderfeld (B)

Ouren (B)

Hoesdorf

Wallendorf
178m Reisdorf

Heinerscheid

WinterspeltAuw bei Prüm

Wiesenbach

PrümRoth bei Prüm

Weweler

St. Vith

Ouren

Büllingen

Arzfeld

Diekirch

Gemeinde (B) 
Verbandsgemeinde (D)
Commune / Gemeente
Kanton / Canton (L)

© 2008 ERWIN KIRSCH DESIGN, ST.VITH
Idee: Erwin Kirsch
Recherche und Zeichnung: Robert Maaswinkel
Illustration: Karin Schumacher

Clervaux

Lützkampen

332m

Irrel

B D
D

L

L

D

D

L

L

BB

B

B

B
D

D

D

D
D

Krewinkel
 

  Our 

Sauer/ Sûre 

Auw bei Prüm (D)

46 47

©
 E

RW
IN

 K
IR

SC
H 

DE
SI

GN

Winterspelt (D)Bleialf (D)Schönberg (B) Weiswampach (L) Lützkampen (D) Heinerscheid (L) Dahnen (D) Dasburg (D) Hosingen (L) Burg 
Falkenstein (D)

Vianden (L) Reisdorf (L)Wallendorf (L)Stolzembourg/
Putscheid (L)

Losheimergraben
650m

Bleialf

Vianden
207m

Neuerburg

Longsdorf

Roth an der OurFalkenstein

Stolzembourg

Dahnen Dasburg

HosingenLieler

Burg Reuland
Lommersweiler

Weiswampach

377m
Steinebrück

Alfersteg
Schönberg

426m

Manderfeld (B)

Manderfeld (B)

Ouren (B)

Hoesdorf

Wallendorf
178m Reisdorf

Heinerscheid

WinterspeltAuw bei Prüm

Wiesenbach

PrümRoth bei Prüm

Weweler

St. Vith

Ouren

Büllingen

Arzfeld

Diekirch

Gemeinde (B) 
Verbandsgemeinde (D)
Commune / Gemeente
Kanton / Canton (L)

© 2008 ERWIN KIRSCH DESIGN, ST.VITH
Idee: Erwin Kirsch
Recherche und Zeichnung: Robert Maaswinkel
Illustration: Karin Schumacher

Clervaux

Lützkampen

332m

Irrel

B D
D

L

L

D

D

L

L

BB

B

B

B
D

D

D

D
D

Krewinkel
 

  Our 

Sauer/ Sûre 

Auw bei Prüm (D)

Cinq pierres de cinq pays européens pour l‘Europe.
Le Monument européen se trouve au triangle frontalier du 
Luxembourg, de l‘Allemagne et de la Belgique depuis 1977.
 
Fünf Steine aus fünf europäischen Ländern für Europa.
Am Dreiländereck von Luxemburg, Deutschland und Belgien 
steht seit 1977 das Europadenkmal.
 
Vijf stenen uit vijf Europese landen voor Europa.
Het Europees Monument staat sinds 1977 op de grensdrie-
hoek van Luxemburg, Duitsland en België.
 
Five stones from five European countries for Europe.
The European Monument is located at the border triangle of 
Luxembourg, Germany and Belgium since 1977.   

De la source jusqu‘à l‘embouchure il y a beaucoup à décou-
vrir. La vallée de l‘Our présente une variété intéressante de 
paysages avec une différence d‘altitude d‘environ 150 mètres 
: des plateaux légèrement ondulés (avec des prairies et des 
pâturages) aux ravins de ruisseaux profondément incisés (et 
boisés). 
Nous avons indiqué ici les endroits que vous pouvez atteindre 
depuis Troisvierges sans avoir à faire un long voyage.
Von der Quelle bis zur Mündung gibt es viel zu entdecken.
Das Ourtal präsentiert eine interessante Vielfalt an Land-
schaftsbildern bei einem Höhenunterschied von ca.150 Me-
tern: Von sanft gewellten Hochebenen (mit Wiesen und 
Weiden) bis hin zu tief eingeschnittenen Bachschluchten 
(meist bewaldet). 
Wir haben hier die Orte markiert, die Sie von Troisvierges aus 
ohne große Anfahrt erreichen können.
Er is veel te ontdekken van de bron tot de monding. Het 
Ourdal biedt een interessante verscheidenheid aan land-
schappen met een hoogteverschil van ongeveer 150 meter: 
van zacht glooiende plateaus (met weiden en weilanden) tot 
diep ingesneden beekkloven (meestal beboste).
We hebben hier de plaatsen gemarkeerd die u vanuit Trois-
vierges kunt bereiken zonder een lange reis te hoeven maken.
There is a lot to discover from the source to the estuary.
The Our valley presents an interesting variety of landscapes 
with a difference in altitude of about 150 meters: from gently 
undulating plateaus (with meadows and pastures) to deeply 
incised stream gorges (mostly forested). 
We have marked here the places that you can reach from 
Troisvierges without a long journey.

OUREN-LIELER/B-L-DOUR
Vallée de l´Our/Ourtal/Ourdal/Ourvalley Monument Européen/Europdenkmal/

Europees Monument/European Monument

+ Info: www.visittroisvierges.lu/ourtal

  

À 310 mètres d‘altitude, les fortifications médiévales du Xe au 
XIe siècle dominent l‘Our. C‘est l‘un des plus grands châteaux 
conservés à l‘ouest du Rhin et il appartenait aux comtes de 
Vianden. Il a été restauré à sa gloire d‘antan et est aujourd‘hui 
l‘un des plus importants monuments architecturaux d‘Europe.

Auf einer Höhe von 310 Metern ragt die mittelalterliche Befes- 
tigungsanlage aus dem 10. bis 11. Jahrhundert über die Our. 
Sie ist eine der größten erhaltenen Schlösser westlich des 
Rheins und gehörte den Grafen von Vianden. Sie wurde ent-
sprechend ihrer ehemaligen Pracht restauriert und zählt heute 
zu den bedeutendsten Baudenkmälern Europas.

Op een hoogte van 310 meter torent de middeleeuwse vesting-
werken uit de 10e tot 11e eeuw boven de Our uit. Het is een 
van de grootste bewaard gebleven kastelen ten westen van de 
Rijn en behoorde toe aan de graven van Vianden. 
Het is in zijn oude glorie hersteld en is nu een van de belang-
rijkste architectonische monumenten in Europa.
 
At an altitude of 310 meters, the medieval fortifications from 
the 10th to 11th centuries tower above the Our. It is one of the 
largest preserved castles west of the Rhine and belonged to 
the Counts of Vianden. It has been restored to its former glory 
and is now one of the most important architectural monuments 
in Europe.

VIANDEN
Château/Schloss/Kasteel/Castle

+ Info: www.visittroisvierges.lu/ourtal
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Il existe également de nom-

breux magasins et centres 

commerciaux dans les environs 

immédiats et dans certaines 

localités voisines.

Auch im nahen Umfeld und in 

einigen Nachbarorten sind viele 

Geschäfte und Shopping Center 

angesiedelt.

Er zijn ook veel winkels en 

shoppingcentra in de directe 

omgeving en in enkele naburige 

plaatsen.

Many shops and shopping  

       centres are also located  

         in the immediate vicinity 

        and in some 

          neighbouring areas.
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La GRAND-RUE à Troisvierges abrite non seulement la mairie et le bureau de 
poste, mais aussi toute une série de magasins avec une gamme considérable de 
marchandises et une grande variété de produits pour l‘usage quotidien.
Die GRAND-RUE in Troisvierges beherbergt nicht nur das Gemeindehaus und 
die Post, sondern auch eine ganze Reihe von Geschäften mit einem ansehnlichen 
Warensortiment und einer großen Vielfalt an Produkten für den täglichen Gebrauch.

 De GRAND-RUE in Troisvierges herbergt niet alleen het stadhuis
 en het postkantoor, maar ook een hele reeks winkels met een 

aanzienlijk assortiment aan goederen en een grote verschei-
denheid aan producten voor dagelijks gebruik.

The GRAND-RUE in Troisvierges houses not only 
the town hall and the post office, but also a 

whole range of shops with 
a considerable range 

of goods and a large 
variety of products for 
daily use.

TROISVIERGES CITY

24, Op der Haart
L-9999 Wemperhardt/
Weiswampach
+352 26 901
www.massen.lu

WEMPERHARDT Massen-Shopping Center

Supermarché Promo Center

11, Grand-Rue
L-9905 Troisvierges
+352 26 90 84 04

36, Grand-Rue
L-9905 Troisvierges
+352 24 51 47 43

HULDANGE-SCHMIEDE Knauf Shopping Center
3, Op d‘Schmëtt
L-9964 Schmiede/
Troisvierges 
+352 979 733
www.knaufshopping.lu/
schmiede/

Supermarché Smatch

Costavert

31, rue de Wilwerdange
L-9910 Troisvierges
+352 26 90 88 32
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Restaurant „K”
  2, Stawelerstrooss  

L-9964 Huldange
+352 97 90 56-1
krestaurant.lu

L‘Ecuelle
34, Hauptstrooss  
L-9980 Wilwerdange
+352 99 89 56
www.ecuelle.lu

La Fermette
11, Stawelerstrooss  
L-9964 Huldange
+352 99 74 74 
www.restaurantlafermette.lu

Lamy

51, rue d´Asselborn  
L-9907 Troisvierges
+352 99 80 41  

Eat & Sleep
Nourriture & 
Hébergement
Essen & Übernachten
Eten & Overnachten

Fonk
Boulangerie/Bäckerei

65, Grand-Rue  
L-9905 Troisvierges
+352 99 82 78

46, rue de Binsfeld  
L-9912 Troisvierges
+352 99 71 41  
www.camping-troisvierges.lu

Portugal
Café

5, rue de Binsfeld  
L-9912 Troisvierges
+352 26 95 77 85

Kebab Ercan
Snack

2, rue de Drinklange  
L-9911 Troisvierges
+352 691 67 50 63

Restaurant 
Troisvierges

32, rue Milbich  
L-9905 Troisvierges
+352 26 95 75 24  

HOTEL-RESTAURANT

APPARTEMENTS DE VACANCES

FERIENWOHNUNGEN

VAKANTIEWONINGEN
HOLIDAY APARTMENTS

B&B Beesléck
Fam. Hosmar
50, Duarrefstroos  
L-9943 Hautbellain
+352 99 89 31 
www.bedbikebreakfast.lu

Eichelsberg

Fam. Kreins-Scholtes
20, rue Eichelsberg  
L-9907 Troisvierges
+352 979 00

Landhaus Held
Fam. Held
7, Am Duarref  
L-9954 Goedange
+352 621 238 668

& PARTICULIERS

& PRIVATUNTERKÜNFTE

& PRIVÉ-ACCOMMODATIES

& PRIVATE ACCOMMODATIONS

Hautbellain
Fam. Schroeder-Gerritsen
1, Kircheweeg 
L-9943 Hautbellain
+352 97 95 62

CAFES & SNACKS

Troisvierges

CAMPING

Niessen
Boucherie/Metzgerei/
Traiteur/Restaurant

103, Grand-Rue  
L-9905 Troisvierges  
+ 352 99 81 03 

    www.niessen.lu

Beim Patrick
Boucherie/Metzgerei

47, Grand-Rue  
L-9905 Troisvierges  
+ 352 26 99 70 40 

Knauf
Supermarché

3, Op d‘Schmëtt
L-9964 Schmiede/
Troisvierges 
+352 97 97 33
www.knaufshopping.lu/schmiede/

Massen
Shopping-Center

24, Op der Haart
L-9999 Wemperhardt/
Weiswampach
+352 269 01
www.massen.lu

 

Promo Center
Produits alimentaires/
Nahrungsmittel

 11-13, Grand-Rue
 L-9905 Troisvierges
	+352 26 90 84 04

Smatch
Supermarché

31, rue de Wilwerdange
L-9911 Troisvierges
+352 26 90 88 32

Les établissements/magasins énumérés ici sont situés dans un rayon 
d‘environ 10 kilomètres autour de Troisvierges. 
(Sans garantie d‘exactitude et d‘exhaustivité) 

Die hier angeführten Betriebe/Geschäfte befinden sich in einem Umkreis 

 von ca. 10 Kilometern um Troisvierges. 
(Ohne Gewähr auf Richtig- und Vollständigkeit)

Orion
Brasserie

24-26, rue de la Gare  
L-9906 Troisvierges
+352 26 90 89 23

Clees
Café

4, Kircherweeg  
L-9943 Hautbellain
+352 99 84 33

De hier genoemde vestigingen/winkels bevinden zich binnen een straal van 
ongeveer 10 kilometer rond Troisvierges. 
(Zonder garantie voor juistheid en volledigheid)

The establishments/shops listed here are located within a radius of approxi-
mately 10 kilometres around Troisvierges. 
(Without guarantee of correctness and completeness)

RESTAURANT



Police/Polizei/Politie/Police

Pompiers/Ambulance
Feuerwehr/Krankenwagen
Brandweer/Ambulance
Fire-Brigade/Ambulance

APPEL URGENCE/NOTRUF/ 
NOODOPROEP/EMERGENCY CALL

113
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Eyschen - Drexel 
40, rue du Village 
L-9748 Eselborn 
+352 92 98 01

Kleintierpraxis Holper 
12, rue des Champs
L-9907 Troisvierges 
+352 97 90 47

1, rue Milbich
L-9905 Troisvierges 
+352 99 80 22

Dr. Michel Simon/ Dr. Pierre Simon/
Dr. Ingrid Simon-Pauls/ Dr. Vera Foldynova
Cabinet commun/Gemeinschaftspraxis/
Gezamenlijke praktijk/Joint practice
10, Grand-Rue
L-9905 Troisvierges 
+352 99 73 77

Dr. Tom Helten
33-35, Grand-Rue
L-9905 Troisvierges 
+352 24 51 31 72

Police Grand-Ducale 
66, rue d‘Asselborn 
L-9907 Troisvierges

+352 244 87 1000

CHdN - Centre Hospitalier du Nord Wiltz
10, rue Grande-Duchesse Charlotte 
L-9515 Wiltz
+352 81 66-9                                   24 Km

CHdN - Centre Hospitalier du Nord Ettelbruck
120, avenue Salentiny
L-9080 Ettelbruck 
+352 81 66-1                                  43 Km

Klinik St. Josef
Klosterstraße 9
4780 St. Vith
+32 (0)80 85 41 11                          23 Km

Dr. Romain Seil
12, rue Binsfeld
L-9912 Troisvierges 
+352 97 98 35

Dr. Jean Sadler
87, Grand-Rue
L-9905 Troisvierges 
+352 99 87 34

Troisvierges

Wiltz/L

Ettelbrück/L

St.Vith/B

Wincrange

Marnach 

43, Haaptstrooss
L-9780 Wincrange 
+352 26 9140 85

1, Marburgerstrooss 
L-9764 Marnach
+352 92 10 15

BGL BNP (Bankomat) 
31, Rue de Wilwerdange 
L-9911 Troisvierges/Smatch

Post Telecom
42, Grand-Rue
L-9905 Troisvierges

BIL (Bankomat)
26, Grand-Rue
L-9905 Troisvierges

Banque/Bank
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Dentiste/Zahnarzt/
Tandarts/Dentist
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